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Die Bibliographie umfasst in numerischer Reihenfolge die 1125 Titel, die in den 
bisher erschienenen Bänden I, 1-2 (Verben), in den Bänden II, 1–2 (Nomina) 
sowie in Band III, 1 (Fremdelemente) angegeben wurden. Die Zahlen entsprechen 
den fortlaufenden Nummern der Bibliographien in diesen 5 Bänden (Bd. I, 1: Nr. 
1–570; Bd. II, 1: Nr. 571–678; Bd. II, 2: Nr. 679–793; Bd. I, 2: Nr. 794-877; Bd. 
III, 1: Nr. 878-1125). Die Bibliographie wird nach Erscheinen eines neuen Bandes 
regelmäßig aktualisiert.

1. Arat, Reşid Rahmeti 1964a: Among the Uighur documents. II. In: UAJb 36. 1964.
’65. 263–272. [Zitiert als: AmongUighDoc; teilweise überholt durch: SUK]

2. Arat, Reşid Rahmeti 1965: Eski Türk şiiri. Ankara. (Türk Tarih Kurumu yayınları.
7, 45.) [Zitiert als: ETS; ETS enthält Verbesserungen von Texten aus: Lieder,
M II, TT I, TT III, TT VII und UigStud; teilweise überholt durch: UK]

3. Asmussen, Jes P. 1965: Xuāstvānı̄ft. Studies in Manichaeism. Copenhagen. (Acta
Theologica Danica. 12.) [Zitiert als: Chuast]

4. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1928: Ein uigurisches Fragment über den
manichäischen Windgott. In: Ungarische Jahrbücher 8. 248–256. [Zitiert als:
Windgott; überholt durch ZiemeWindgott]

5. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1929a: Türkische Turfan-Texte. [I]. Berlin.
(Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 15. 241–268.) [Zitiert als: TT I; Verbesse-
rungen dazu in: ETS und Tezcan 1996]

6. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1929b: Türkische Turfan-Texte. II. Berlin.
(Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 22. 411–430.) [Zitiert als: TT II]

7. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930a: Türkische Turfan-Texte. III. Berlin.
(Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 13. 183–211.) [Zitiert als: TT III; Verbes-
serungen dazu in: ETS und Clark 1982]

8. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930b: Türkische Turfan-Texte. IV. Berlin.
(Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 24. 432–450.) [Zitiert als: TT IV]

9. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930c: Uigurische Studien. In: Ungari-
sche Jahrbücher 10. 193–210. [Zitiert als: UigStud; enthält Transkription und
Übersetzung eines Teils von Suv; im Anhang Erstedition eines Textes (ohne
Übersetzung), der in ETS nochmals ediert und übersetzt ist.]

10. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1931a: Türkische Turfan-Texte. V. Berlin.
(Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1931, 14. 323–356.) [Zitiert als: TT V; Reedition
von Text B in KudaraTTV]

11. Bang, Willi 1931: Manichäische Erzähler. In: Le Muséon 44. 1–36. [Zitiert als:
ManErz; enthält auch Verbesserungen von Texten aus: ChristManManus, M I
und M III; Verbesserungen zu ManErz in Clark 1982]

12. Bang, Willi, und G. R. Rachmati 1933: Lieder aus Alt-Turfan. In: Asia Major 9.
129–140. [Verbesserungen dazu in ETS; zitiert als: Lieder]

13. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain und G. R. Rachmati 1934: Türkische
Turfantexte. VI. Das buddhistische Sūtra Säkiz Yükmäk. Berlin. (Aus: SPAW.
Phil.-hist. Kl. 1934, 10. 93–192.) [Zitiert als: TT VI]



14. Bang, Willi, und G. R. Rachmati 1937: Türlü cehennemler üzerine Uygurca
parçalar. In: Türkiyat Mecmuası 4. 251– 264. [Zitiert als: Höllen]

15. Barat, Kahar 1990: Šı̈ngqo Šäli Tutung, traducteur du Säkiz yükmäk yaruq nom?
In: Journal asiatique 278. 155–166. [Zitiert als: BaratŠıngqo]

16. Clauson, Sir Gerard 1971: A late Uyğur family archive. In: C. E. Bosworth: Iran
and Islam. In memory of the late Vladimir Minorsky. Edinburgh. 167–196.
[Zitiert als: FamArch; Faksimile dieses Textes in TichonovChozj; überholt
durch Umemura 1987]

17. Clauson, Sir Gerard 1973a: The Turkish-Khotanese vocabulary re-edited. In:
Islâm Tetkikleri Enstitüsü dergisi 5. 37–45. [Zitiert als: ClausonTurkKhot;
Faks. des Textes in H. W. Bailey: Khotanese texts. Bd. 3. London 1969. Tafel
57]

18. Dietz, Siglinde, und Mehmet Ölmez und Klaus Röhrborn (im Druck): Die alttür-
kische Xuanzang-Biographie V. Nach der Handschrift von Paris und St. Pe-
tersburg. Wiesbaden. (VdSUA. 34, 11.) [Zitiert als: HT V; die Teileditionen
von Gabain 1935 und Tuguševa 1991 nicht mehr zitiert]

19. Ehlers, Gerhard 1982: Ein alttürkisches Fragment zur Erzählung vom Töpfer. In:
UAJb N.F. 2. 175–185. [Zitiert als: Töpfer]

20. Ehlers, Gerhard 1983: Notabilia zur alttürkischen Oberstufenzählung. In: UAJb
N.F. 3. 81–87. [Zitiert als: EhlersNotab]

21. Ehlers, Gerhard 1987: Alttürkische Handschriften. T. 2: Das Goldglanzsūtra und
der buddhistische Legendenzyklus Daśakarmapathāvadānamālā. Depositum
der Preußischen Akademie der Wissenschaften (Staatsbibliothek Preußischer
Kulturbesitz, Berlin). Stuttgart. (Verzeichnis der orientalischen Handschriften
in Deutschland. 13, 10.) [Zitiert als: EhlersKat]

22. Ehlers, Gerhard 1990: Kurzfassungen buddhistischer Legenden im Alttürkischen.
In: Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn (edd.): Buddhistische Erzählliteratur
und Hagiographie in türkischer Überlieferung. Wiesbaden. (Veröffentlichun-
gen der Societas Uralo-Altaica. 27.) 1–14, 2 Tafeln. [Zitiert als: EhlersKurzf
oder Kurzfass; überholt durch: BT XVIII]

23. Ekottarikāgama-sūtra, Stockholm, Etnografiska Museet, Ms. Hedin Nr. 16. [Zi-
tiert als: Ekott Ms. Stockh; uig. Übers. der chin. Version des Ekottarikāgama-
sūtra, nach einer provis. Bearbeitung von Kōgi Kudara]

24. Emmerick, Ronald E., und A. Róna-Tas 1992: The Turkish-Khotanese wordlist
revisited. In: CAJ 36. 199–241. [Zitiert als: Wordlist; ClausonTurkKhot nicht
mehr zitiert]

25. Emmerick, Ronald E., und Werner Sundermann und Ingrid Warnke und Peter
Zieme (edd.) 1996: Turfan, Khotan und Dunhuang. Vorträge der Tagung „An-
nemarie v. Gabain und die Turfanforschung“, veranstaltet von der Berlin-



Brandenburgischen Akademie der Wissenschaften in Berlin (9.–12. 12. 1994).
Berlin. (Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenscheften. Berichte und
Abhandlungen. Sonderband. 1.)

26. Fedakâr, Durdu 1991–1996: Das Alttürkische in sogdischer Schrift. Textmaterial
und Orthographie. In: UAJb N. F. 10 (1991). 85–98; N. F. 13 (1994). 133–157;
N. F. 14 (1996). 187–205. [Zitiert als: Fedakâr; ATSS nicht mehr zitiert]

27. Feng Jiasheng [G. 3586 1139 9880] 1954: Yuandai weiwuer wen qiyue erzhong
[G. 13744 10547 12548 12781 3333 12633 1052 13349 3363 2886]. In: Lishi
yanjiu [G. 6924 9893 13102 2266] 1. 119–131. [Zitiert als: Feng; überholt
durch SUK]

28. Feng Jiasheng [G. 3586 1139 9880] 1960: Huihuwen qiyue erzhong [G. 5163
4998 12633 1052 13349 3363 2886]. In: Wenwu [G. 12633 12777] 6. 32–34.
[Zitiert als: FengHuihu; enthält 2 uig. Kontrakte; bessere Fakss. dazu in Xin-
jiangdin keziwelinγan medini yadikarliklar. Peking 1975, Taf. 200; überholt
durch SUK]

29. Feng Jiasheng, und É. Tenišev 1960: Tri novych ujgurskich dokumenta iz Turfana.
In: Problemy vostokovedenija. 141–149. [Zitiert als: FenTen; überholt durch
SUK]

30. Gabain, Annemarie von 1935: Die uigurische Übersetzung der Biographie Hüen-
tsangs. I. Bruchstücke des 5. Kapitels. Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl.
1935, 7. 151–180) [Überholt durch HT V]

31. Gabain, Annemarie von 1938: Briefe der uigurischen Hüen-tsang-Biographie.
Berlin 1938. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl., 29. 371–415.) [Überholt durch
HT VII]

32. Gabain, Annemarie von 1950a: Alttürkische Grammatik. Mit Bibliographie, Le-
sestücken und Wörterverzeichnis, auch Neutürkisch. Zweite, verbesserte Aufl.
Leipzig. (Porta Linguarum Orientalium. 23.) [Nur die Textedition auf S. 18–21
zitiert als: AGr; Teilübersetzung davon in: ETS 429 u.]

33. Gabain, Annemarie von 1954: Türkische Turfan-Texte VIII. Texte in Brāhmı̄-
schrift. Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1952, 7.)
[Zitiert als: TT VIII]

34. Gabain, Annemarie von 1957: Maitrisimit. Faksimile der alttürkischen Version
eines Werkes der buddhistischen Vaibhās

˙
ika-Schule. [I]. In Faksimile hrsg. v.

Annemarie v. Gabain. Mit einer Einleitung von Helmuth Scheel. Wiesbaden.
[Zitiert nach Tafel und Zeile als: Maitr; das Beiheft: MaitrBeih I]

35. Gabain, Annemarie von, und Werner Winter 1958: Türkische Turfantexte IX. Ein
Hymnus an den Vater Mani auf „Tocharisch“ B mit alttürkischer Übersetzung.
Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1956, 2.) [Zitiert
als: TT IX]



36. Gabain, Annemarie von 1959: Türkische Turfantexte X. Das Avadāna des Dämons
Āt
˙

avaka. Bearbeitet von Tadeusz Kowalski. Aus dem Nachlaß herausgegeben.
Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1958, 1.) [Zitiert
als: TT X; Erklärungen dazu in Aalto 1964]

37. Gabain, Annemarie von 1961: Maitrisimit. Faksimile der alttürkischen Version
eines Werkes der buddhistischen Vaibhās

˙
ika-Schule. II. In Faksimile hrsg. v.

Annemarie v. Gabain mit einem Geleitwort von Richard Hartmann. Berlin.
[Zitiert nach Tafel und Zeile als: Maitr; das Beiheft: MaitrBeih II]

38. Gabain, Annemarie von 1967: Die Drucke der Turfan-Sammlung. Berlin. (SDAW.
Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1967, 1.) [Nur die Textedition auf
S. 20 zitiert als: DruTur]

39. Gabain, Annemarie von 1973: Ks
˙

itigarbha-Kult in Zentralasien, Buchillustrati-
onen aus den Turfan-Funden. In: Herbert Härtel und Volker Moeller (edd.):
Indologen-Tagung 1971. Verhandlungen der Indologischen Arbeitstagung im
Museum für Indische Kunst Berlin 7.–9. Oktober 1971. Wiesbaden. 47–71.
[Zitiert als: GabainKs

˙
it; nur wenige Zeilen uig. Text auf S. 65]

40. Gabain, Annemarie von 1976: Alt-türkische Texte in sogdischer Schrift. In: Hun-
garo-Turcica. Studies in honour of Julius Németh. Budapest. 69–77. [Zitiert
als: ATSS; überholt durch: Fedakâr 1991–1996]

41. Geissler, F., und Peter Zieme 1970: Uigurische Pañcatantra-Fragmente. In: Tur-
cica. Revue d’études turques 2. 32–70. [Zitiert als: PañcFrag oder PañcFrag I]

42. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1978: Huihuwen monijiao
siyuan wenshu chushi [G. 5163 4998 12633 7969 8194 1352 10295 13752
12633 10024 2624 9983]. In: Kaogu xuebao [G. 5966 6188 4839 8731] 4.
497–516. [Zitiert als: ManMon; Edition des in ZiemeWirtschaft auszugsweise
editierten Textes; überholt durch Moriyasu 1991]

43. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und James Hamilton 1981: L’Inscription ouı̈goure
de la stèle commémorative des Iduq qut de Qočo. In: Turcica. Revue d’études
turques 13. 10–54. [Zitiert als: InscrOuig]

44. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit 1985: Das 16. Kapitel
der Hami-Version der Maitrisimit. In: Journal of Turkish studies 9. 71–132.
[Zitiert als: MaitrH XVI]

45. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1986a: Huihuwen ,Bashi-
huayan’ canjing yanjiu [G. 5163 4998 12633 8504 9959 5005 13088 11564].
In: Minzu yuwen [G.7908 11845 13626 12633] 1986, 3. 59–65. [Zitiert als:
BuddhāvGeng I; Fragmente der uig. Übers. des chin. Buddhāvatam

˙
saka-sūtra

in 80 Bänden]
46. Geng Shimin [Kêng Shih-min] 1986b / 1986c: : Gansu shengbowuyuanzang hu-

ihuwen ,Bashihuayan’ canjing yanjiu [G. 5832 10343 9887 9372 12777 13752



11601 5163 4998 12633 ,8504 9959 5005 13088’ 11564 2122 13102 2266;
Fragmente der uig. Übers. des chin. Buddhāvatam

˙
saka-sūtra in 80 Bänden aus

Gansu]. Teil 1 in: Shijie zongjiao yanjiu [G. 9969 1522 11976 1352 13102
2266] 3 (1986). 68–77 [Zitiert als: BuddhāvGeng II]; Teil 2 in: Zhongyang
minzu xueyuan xuebao [G. 2875 12860 7908 11845 4839 13752 4839 8731] 2
(1986). 84–89. [Zitiert als: BuddhāvGeng III]

47. Geng Shimin [G. 6009 9969 7908] und Zhang Baoxi [G. 416 8720 4143] 1986:
Yuanhuihuwen ,Zhongxiu wenshusibei’ chushi [G. 13744 5163 4998 12633
,2880 4661 12633 10036 10295 8764’ 2624 9983]. In: Kaogu xuebao [G. 5966
6188 4839 8731] 2. 253–264, 2 Tafeln. [Zitiert als: GengZhang; Text einer
Steininschrift aus der Yüan-Zeit]

48. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1987: Huihuwen „Apida-
mojushelun“ canjuan yanjiu [G. 5163 4998 12633 „1 9050 10473 7974 3019
9789 7475“ 11564 3146 13102 2266]. In: Minzu yuwen [G. 7908 11845 13626
12633] 1987, 1. 56–63. [Zitiert als: AbhiGeng II; Fragment der uig. Übers. des
chin. Abhidharmakośaśāstra; für AbhiGeng I s. u. unter Geng Shimin 1989]

49. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1987a: „Der Herabstieg des Bodhisattva Maitreya vom Tus

˙
ita-Götterland zur

Erde“. Das 10. Kapitel der Hami-Handschrift der Maitrisimit. In: Altorien-
talische Forschungen 14. 350–376, 8 Tafeln. [Zitiert als: MaitrH X]

50. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1987b: Manis Wettkampf mit dem Prinzen. Ein neues manichäisch-türkisches
Fragment aus Turfan. In: ZDMG 137. 44–58, 4 Tafeln. [Zitiert als: Wettkampf]

51. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1988: „Das Erscheinen des Bodhisattva“. Das 11. Kapitel der Hami-Hand-
schrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 15. 315–366, 13 Ta-
feln. [Zitiert als: MaitrH XI]

52. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit 1988: Das Zusam-
mentreffen mit Maitreya. Die ersten fünf Kapitel der Hami-Version der Mait-
risimit. In Zusammenarbeit mit Helmut Eimer und Jens Peter Laut herausge-
geben, übersetzt und kommentiert. Bd. 1–2. Wiesbaden. (Asiatische Forschun-
gen. 103.) [Zitiert nach Kapitel, Blatt und Zeile als: MaitrH Y, I, II, III, IV;
besseres Faks. von Kap. II in: Journal of Turkish studies 4, 131–156]

53. Geng Shimin [Kêng Shih-min] 1989: A Study of one newly discovered folio of the
Uighur „Abhidharmakośa-śāstra“. In: CAJ 33. 36–45. [Zitiert als: AbhiGeng
I; besseres Faksimile in einer früheren Version des Aufsatzes in: Minzu yuwen
1987, 4. 86–90]

54. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1989: Die Geschichte der Drei Prinzen. Weitere neue manichäisch-türkische



Fragmente aus Turfan. In: ZDMG 139. 328–345, 3 Tafeln. [Zitiert als: Drei-
Prinz]

55. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1991: „Die Weltflucht des Bodhisattva“. Das 13. Kapitel der Hami-Hand-
schrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 18. 264–296, 10 Ta-
feln. [Zitiert als: MaitrH XIII]

56. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1992: „Der Gang zum Bodhi-Baum“. Das 14. Kapitel der Hami-Handschrift
der Maitrisimit. In: Materialia Turcica 16. 1992. ’93. 25–47, 7 Tafeln. [Zitiert
als: MaitrH XIV; Erstveröffentlichung in: Mélanges offerts à Louis Bazin ... ,
Paris 1992, ist überholt.]

57. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1993a: „Das Erlangen der unvergleichlichen Buddhawürde“. Das 15. Kapitel
der Hami-Handschrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 20.
182–234, 13 Tafeln. [Zitiert als: MaitrH XV]

58. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1993b: Prolegomena zur Edition der Hami-Handschrift der uigurischen Da-
śakarmapathāvadānamālā. In: Türk dilleri araştırmaları 3. 213–230. [Zitiert
als: DKP/H; weitere Teile dieser Handschrift (mit derselben Sigle) zitiert als:
DKP/H I, II, III]

59. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1996: Eine neue nestorianische Grabinschrift aus China. In: UAJb N. F. 14.
164–175. [Zitiert als: NesGrab]

60. Geng Shimin und Jens Peter Laut und Jens Wilkens 2005–2007: Fragmente der
uigurischen Daśakarmapathāvadānamālā aus Hami. In: UAJb 19. 2005.
72–121; 20. 2006. 146–169; 21. 2007. 124–140. [Zitiert als: DKP/H I, II, III]

61. Halén, Harry 1979: Die uigurischen Mannerheim-Fragmente. 〈1.〉 In: SOF 51, 4.
1–9, 7 Tafeln.

62. Hamilton, James 1969: Un acte ouı̈gour de vente de terrain provenant de Yar-
khoto. In: Turcica. Revue d’études turques 1. 26–52, 2 Tafeln. [Zitiert als:
ActeOuı̈g; überholt durch: SUK]

63. Hamilton, James 1971: Manuscrits ouı̈gours de Touen-Houang. Le conte boud-
dhique du bon et du mauvais prince en version ouı̈goure. Paris. (Mission Paul
Pelliot. Documents conservés à la Bibliothèque Nationale. 3.) [Zitiert als: KP]

64. Hamilton, James 1986: Manuscrits ouı̈gours du IXe-Xe siècle de Touen-houang.
T. 1–2. Paris. [Zitiert als: HamTouHou]

65. Hamilton, James 1992a: Calendriers manichéens ouı̈gours de 988, 989 et 1003. In:
Jean-Louis Bacqué-Grammont et al. (edd.): Mélanges offerts à Louis Bazin par ses
disciples, collègues et amis. Paris. (Varia Turcica. 19). [Zitiert als: HamCalMan]



66. Hamilton, James 1992b: Étude nouvelle de la lettre Pelliot Ouigour 16 bis d’un
bouddhiste d’époque mongole. In: Alfredo Cadonna (ed.): Turfan and Tunhu-
ang, the texts. Encounter of civilizations on the Silk Route. Firenze. 97–121.
[Zitiert als: HamLettre; Reedition des in OTWF als BuddhLett zitierten Briefs]

67. Hamilton, James, und Yang Fuxue und Niu Ruji [G. 3754 7835 12221 / 12878
3711 4837] 1998: Yulinku huihuwen tiji yishi [G. 13575 7157 6276 5163 4998
12633 11009 923 5495 9983]. In: Dunhuang yanjiu [12203 5115 13102 2266]
2. 39–54. [Zitiert als: HamYangNiu]

68. Haneda Akira und Yamada Nobuo 1961: Ō̄tani tankentai shōrai uiguruji shiryō
mokuroku. In: Chūōajia kodaigo bunken. Buddhist manuscripts and secular
documents of the ancient languages in Central Asia. Kyōto. (Saiiki bunka
kenkyū. Monumenta Serindica. 4.) 171–206. [Nur die Stücke mit Faksimiles
zitiert als: BuddhMan; Katalog der uig. Fragmente in der Ryūkoku-Universität,
mit 16 transkribierten Stücken, einige mit Faksimiles]

69. Haneda Tōru 1932: A propos d’un texte fragmentaire de prière manichéenne en
ouı̈gour provenant de Tourfan. Tōkyō. (Aus: Memoirs of the research depart-
ment of the Toyo Bunko (The Oriental library) 6. 1931. 1–21.) [Zitiert als:
PrièreMan; überholt durch: Moriyasu 1991]

70. Haneda Tōru 1958: Kaikotsu yakuhon anne no kusharon jitsugi so. In: Haneda
hakushi shigaku ronbunshū. 2. Kyōto. 148–182. [Zitiert als: Abhi; ab ä- zitiert
nach der Edition von Shōgaito 1991–1993]

71. Haneda Tōru 1959: Torukobun kegongyō no dankan. In: Haneda hakushi shigaku
ronbunshū. 2. Kyōto. 183–205. [Zitiert als: Gan

˙
d
˙
a; ab ä- überholt durch Bud-

dhāv]
72. Hazai, Georg 1970: Ein buddhistisches Gedicht aus der Berliner Turfan-Samm-

lung. In: AOH 23. 1–21. [Zitiert als: Hazai; überholt durch: BT XIII]
73. Hazai, Georg, und Peter Zieme 1970: Fragmente der uigurischen Version des

„Jin’gangjing mit den Gāthās des Meister Fu“. Nebst einem Anhang von T.
Inokuchi. Berlin. (Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Zentral-
institut für Alte Geschichte und Archäologie. Schriften zur Geschichte und
Kultur des Alten Orients. 3. Berliner Turfantexte. 1.) [Zitiert als: BT I]

74. Hazai, Georg 1975: Fragmente eines uigurischen Blockdruck-Faltbuches. In: Alt-
orientalische Forschungen 3. 91–108, Tafeln 9–17. [Zitiert als: UigFalt; über-
holt durch: BT XIII]

75. Hazai, Georg 1976a: Ein uigurisches Blockdruckfragment der Berliner Turfan-
Sammlung. In: Altorientalische Forschungen 4. 231–234, Tafeln 1–5. [Zitiert
als: UigBlock; überholt durch: Upāli]

76. Hazai, Georg 1976b: Ein uigurisches Kolophon zu einem Avalokiteśvara-Lob-
preis. In: Walther Heissig u. a. (ed.): Tractata Altaica, Denis Sinor sexagenario



optime de rebus Altaicis merito dedicata. Wiesbaden. 273–276. [Zitiert als:
HazaiAval]

77. Huang Wenbi [G. 5124 12633 9007] 1954: Tulufan kaoguji [G. 12100 7388
3383 5966 6188 923]. Peking. (Kaoguxue tekan [G. 5966 6188 4839 10852
5862]. 3.)

78. Huili [G. 5193 6954] 1951: Huihuwen pusa datang sancang fashi chuan [G. 5163
4998 12633 9511 9530 10470 10767 9552 11601 3366 9909 2740]. Peking.
[Zitiert als: HtPek; Faks.-Edition eines Teils der uig. Xuanzang-Biographie;
8 Blätter dieser Edition tragen die Signaturen H 1 – H 8; s. auch Küilib Taišı]

79. Israpil Yusup 1995: Huihuwen lingqian shouju yijian [G. 5163 4998 12633 7219
1736 10009 3044 5342 1677]. In: Nairiku ajia gengo no kenkyū. Studies on the
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107. Kudara Kōgi und Peter Zieme 1990: Uigurische Āgama-Fragmente (2). In:
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kul’teta Sredne-Aziatskogo Gosudarstvennogo Universiteta. Taškent. 387–394.
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arı̄ka-Sūtra. In: CAJ 24. 251–273. [Zitiert als: SP]
134. Maue, Dieter, und Klaus Röhrborn 1984–1985: Ein „buddhistischer Katechis-

mus“ in alttürkischer Sprache und tibetischer Schrift. In: ZDMG 134. 286–313;
135. 68–91. [Zitiert als: BuddhKat]



135. Maue, Dieter 1985: Sanskrit-uigurische Fragmente des Āt
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daigaku kōgakubu.) [Zitiert als: CYK; uig. Inschrift am Tor der Chinesischen
Mauer, nord-westl. von Peking, aus dem 14. Jh.; überholt durch: AtüInschr]

142. Müller, Friedrich Wilhelm Karl 1904: Handschriften-Reste in Estrangelo-Schrift
aus Turfan, Chinesisch-Turkistan. Teil 2. Berlin. (AKPAW. 1904, Anhang.)
[Zitiert als: HandschrReste II; nur einzelne Wörter in mir. Kont.; der Text S.
104–106 ist eine Var. von Chuast und wird nach Chuast zitiert.]

143. Müller, Friedrich Wilhelm Karl 1908: Uigurica. [I].1. Die Anbetung der Magier,
ein christliches Bruchstück. 2. Die Reste des buddhistischen „Goldglanz-
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145. Müller, Friedrich Wilhelm Karl 1915: Zwei Pfahlinschriften aus den Turfanfun-
den. 1. Die uigurische Inschrift auf dem Pfahle I B 4672. 2. Die chinesische
Pfahlinschrift. Berlin. (AKPAW. Phil.-hist. Kl. 1915, 3.) [Zitiert als: Pfahl]

146. Müller, Friedrich Wilhelm Karl 1922: Uigurica. III. Uigurische Avadāna-Bruch-
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Sūtra, with an appendix on a fragment formerly called ,Su-wen zhencang’. In:
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išastvustik-Manu-
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türklerde, Uygurlarda, Türgişlerde). [İstanbul]. 117–137. [Zitiert als: Sertk-
HukUyg]

191. Sertkaya, Osman Fikri 2006b: Uygurların Uygur harfli sikkeleri. In: Osman F.
Sertkaya und Rysbek Alimov: Eski Türklerde para (Göktürklerde, Uygurlarda,
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Untersuchung über die uig. Version des Tantras Śrı̄cakrasam
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199. Shōgaito Masahiro 1988: Drei zum Avalokiteśvara-sūtra passende Avadānas. In:
Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn (edd.): Der türkische Buddhismus in der
japanischen Forschung. Wiesbaden. (VdSUA. 23.) 56–99, 107–119. [Zitiert
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206. Shōgaito Masahiro 2008: Uigurubun Abidaruma ronsho no bunkengakuteki ken-
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228. Tuguševa, L. Ju. 2008: Sutra obščiny belogo lotosa. Tjurkskaja versija. Faksimile
rukopisi, transkripcija teksta, perexod rannesrednevekogo tjurkskogo jazyka,
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Die Erzählung vom Muttermörder Kāmapriya. In: Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae 60. 273–302. [Zitiert als: WilkensDKP III]

241. Wilkens, Jens 2007b: Das Buch von der Sündentilgung. Edition des alttürkisch-
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idhāna. In: Stu-
dia Turcologica memoriae Alexii Bombaci dicata. Napoli. (Instituto Universi-
tario Orientale. Seminario di studi asiatici. Series minor. 19.) 599–609. [Zitiert
als: ZiemeSam]

285. Zieme, Peter 1982d: Zum uigurischen Tārā-ekavim
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Forschungen 12. 129–149. [Zitiert als: UigSukh]
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Bäzäklik. In: Altorientalische Forschungen 17. 379–384, 2 Tafeln. [Zitiert als:
ZiemeKs

˙
it]

298. Zieme, Peter 1990b: Notizen zum alttürkischen Sprichwortschatz. In: Bernt Bren-
demoen (ed.): Altaica Osloensia. Proceedings from the 32 nd meeting of the
Permanent International Altaistic Conference, Oslo, June 12–16, 1989. Oslo.
401–409. [Zitiert als: ZiemeSprichwort; enthält auch Verbesserungen zu Ham-
TouHou]

299. Zieme, Peter 1990c: Xuanzangs Biographie und das Xiyuji in alttürkischer
Überlieferung. In: Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn (edd.): Buddhistische
Erzählliteratur und Hagiographie in türkischer Überlieferung. Wiesbaden.
(VdSUA. 27.) 75–107. [Zitiert als: ZiemeXuan oder HtZieme]

300. Zieme, Peter 1991a: Die Stabreimtexte der Uiguren von Turfan und Dunhuang.
Studien zur alttürkischen Dichtung. Budapest. (Bibliotheca Orientalis Hunga-
rica. 33.) [Zitiert als: StabUig]

301. Zieme, Peter 1991b: Der Essenz-Śloka des Saddharmapun
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ang à Istanbul. Hommage à James Russell Hamilton. Turnhout. (Silk Road
studies. 5.) 401–433. [Zitiert als: ZiemeAran

˙
]

312. Zieme, Peter 2002: Three Old Turkic Wutaishanzan fragments. In: Nairiku ajia
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328. Arat, Reşid Rahmeti 1942: Uygurlarda ıstılahlara dair. In: Türkiyat mecmuası
7–8. 56–81.
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münasebetiyle Fuad Köprülü armağanı. Mélanges Fuad Köprülü. İstanbul.
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Türklük bilgisi araştırmaları dizisi. 1.) [Zitiert als: BarutçuAbhi I; Nachdruck
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ı̄kā-tattvārtha-
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ınları. 46. Türk Dili ve Edebiyatı Enstitüsü. 7.) [Zitiert als: AltYar]

381. Cerensodnom, Dalantai, und Manfred Taube 1993: Die Mongolica der Berliner
Turfansammlung. Berlin. (Berliner Turfantexte. 16.) [Zitiert als: BT XVI]
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AOH 27. 145–161. [Zitiert als: LigetiSacr; Verbesserungen zu U II (Sitātap)]

457. MacKenzie, D. N. 1976: The Buddhist Sogdian texts of the British Library.
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˙
a’s As

˙
t
˙
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641. Haneda Tōru und Utsunomiya Kiyoyshi 1932: Daitō daijionji sanzō hōshi
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672. Wilkens, Jens 2000a: Alttürkische Handschriften. Teil 8: Manichäisch-

türkische Texte der Berliner Turfansammlung. Stuttgart. (Verzeichnis
der orientalischen Handschriften in Deutschland. 13, 16.) [Zitiert als:
WilkensKatMan]

673. Wilkens, Jens 2009: Ein manichäischer Alptraum. In: Desmond Durkin-
Meisterernst et al. (edd.): Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in

mitteliranischer Zeit. Kolloquium anläßlich des 70. Geburtstages von

Werner Sundermann. Wiesbaden. (Beiträge zur Iranistik. 31.) [Zitiert
als: WilkensAlp]

674. Wilkens, Jens 2012/2013: Ein bisher übersehenes Hilfsverb im Altuigu-

rischen. In: UAJb N. F. 25. 167–181. [Zitiert als: WilkensHilfsv]
675. Wilkens, Jens 2013: Mäuse, Wolf und Rabe. Von bedrohlichen und hilf-

reichen Tieren bei den Uiguren. In: User / Gül 2013. 627–638. [Zitiert
als: WilkensMäuse]

676. Wilkens, Jens 2014: Charakteristika alttürkischer Übersetzungen aus dem

Parthischen. In: Laut / Röhrborn 2014. 135–164. [Zitiert als: Wilkens-
Charakt]

677. Zieme, Peter 1995: Die alttürkischen Planetennamen. In: Barbara Kell-
ner-Heinkele / Marek Stachowski (edd.): Laut- und Wortgeschichte der



Türksprachen. Wiesbaden. (Turcologica. 26.) 199–204. [Zitiert als:
ZiemePlanet]

678. Zieme, Peter 2013c: Ein alttürkischer Maitreya-Hymnus und mögliche

Parallelen. In: Kasai Yukiyo et al. 2013. 403–416. [Verbesserungen zu
BT III; Zitiert als: ZiemeMaitrHymn]



679. Adams, Douglas Q. 2013: A dictionary of Tocharian B. Revised and

greatly enlarged. Band 1–2. Amsterdam-Atlanta, GA. (Leiden Studies

in Indo-European. 10.) [Adams 1999 nicht mehr zitiert.]
680. Bretfeld, Sven / Jens Wilkens (edd.) 2003: Indien und Zentralasien. Vor-

träge des Göttinger Symposions vom 7. bis 10. Mai 2001. Wiesbaden.
(VdSUA. 61.)

681. Bryder, Peter 1999: Huyadagmān. In: Wang / Li 1999. 252–275. [Zitiert
als: BryderHuyad]

682. Dietz, Siglinde 2015: Xuanzang und die sechs Häretiker. In: Mirsultan et
al. 2015. 107–118. [Zitiert als: DietzHär]

683. Durkin-Meisterernst, Desmond, et al. (edd.) 2004: Turfan revisited –– The

first century of research into the arts and cultures of the Silk Road.
Berlin. (Monographien zur indischen Archäologie, Kunst und Philolo-
gie. 17.)

684. Durkin-Meisterernst, Desmond 2006: The hymns to the living soul. Midd-

le Persian and Parthian texts in the Turfan collection. Turnhout (Bel-
gien). (Berliner Turfantexte. 24.) [Zitiert als: BT XXIV]

685. Durkin-Meisterernst, Desmond 2014: Grammatik des Westmittelirani-

schen (Parthisch und Mittelpersisch). Wien. (Österreichische Akademie
der Wissenschaften. Phil.-hist. Kl. Sitzungsberichte. 850.) [Zitiert als:
GW]

686. Elmalı, Murat 2015: Eski Uygurca gramer terimleri. Vibakti-Samaz. Is-
tanbul.

687. Erdal, Marcel / Semih Tezcan (edd.) 1995: Beläk bitig. Sprachstudien für

Gerhard Doerfer zum 75. Geburtstag. Wiesbaden. (Turcologica. 23.)
688. Geng Shimin 2004: Study of two folios of the Uighur text „Abitaki“. In:

AOH 57 (2004). 105–113. [Zitiert als: GengAbit I; nochmals publiziert
in: Irisawa 2010. 49–54]

689. Geng Shimin 2006: Study of another two folios of the Uighur text „Abit-



aki“. In: AOH 59 (2006). 47–56. [Zitiert als: GengAbit II]
690. Geng Shimin 2008a: Study on the Uighur text Abitaki (3). In: Zieme

2008b. 27–31. [Zitiert als: GengAbit III]
691. Geng Shimin 2008b: Study on the Uighur text Abitaki (4). In: TDA 18

(2008). 167–174. [Zitiert als: GengAbit IV]
692. Hamilton, James / Niu Ruji 1998: Inscriptions ouı̈goures des grottes

bouddhiques de Yulin. In: JA 286 (1998). 127–210. [Franz. Version von
HamYangNiu (= Nr. 67); zitiert als: HamNiu]

693. Hamilton, James 2004: Remarks concerning Turfan stake inscription III.
In: Durkin-Meisterernst et al. 2004. 121–124. [Zitiert als: HamPfahl]

694. Hauenschild, Ingeborg, et al. (edd.) 2016: Eine hundertblättrige Tulpe –

Bir s
˙
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724. Oda Juten 2003: Indian Buddhist missions to Uighuristan, based on Chi-

nese sources. In: Bretfeld / Wilkens 2003. 25–43. [Zitiert als: OdaMis-
sions]

725. Oda Juten 2009: „Reasons and motivs for meritorious deeds“ (Skt. Pu-
n
˙
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732. Pinault, Georges-Jean 2003: Contacts linguistiques en Asie Centrale à la
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471–476. [Zitiert als: DritteWorts]

747. Schmalzriedt, Egidius / Hans Wilhelm Haussig (edd.) 1994: Götter und

Mythen Ostasiens. Stuttgart. (Wörterbuch der Mythologie. I, 6.) [Zitiert
als: WdM VI]

748. Semet, Ablet / Dilara Israpil 2015: „Die Macht des Königs Śaṅkha und
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751. Shōgaito Masahiro 2014: The Uighur Abhidharmakośabhās
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„sich vertragen“. In: Hauenschild et al. 2016. 487–497. [Zitiert als:
ZiemePhilBem]



794. Ayazlı, Özlem 2016: Eski Uygurca din dışı metinlerin karşılaştırmalı söz varlığı. Ankara. (Atatürk

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. Türk Dil Kurumu yayınları. 1187. Eski Uygurca 

Kütüphanesi. 5.) 

795. Barutçu-Özönder, F. Sema 1987: Uygurca Sadāprarudita ve Dharmodgata bodhisattva hikâyesi.

(Unpublizierte Dissertation der Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü). [Zitiert als: 

Barutçu 1987] 

796. Elmalı, Murat 2016: Daśakarmapathāvadānamālā. Giriş, Metin, Çeviri, Notlar, Dizin, Tıpkıbaskı.

Ankara. (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. Türk Dil Kurumu yayınları. 1186. Eski 

Uygurca Kütüphanesi. 4.) 

797. Eraslan, Kemal 2012: Eski Uygur Türkçesi Grameri. Ankara. (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek

Kurumu. Türk Dil Kurumu yayınları. 1047.) [Zitiert als: EUTG] 

798. Irisawa Takashi / Kitsudō Kōichi 2017: Essays on the Manuscripts Written in Central Asian

Languages in the Otani Collection. Buddhism, Manichaeism, and Christianity. Kyoto. (Silk Road 

Studies. 6.) 

799. Kaçalin, Mustafa 2018: Beşbalıklı Şingko Şeli Tutung Anısına Uluslararası Eski Uygurca Çalıştayı

Bildirileri, 4-6 Haziran 2011. [Engl. Nebentitel:] Papers of the International Workshop Old 
Uighur Studies in Memory of Şingko Şeli Tutung from Beşbalık, June 4-6. Ankara. (Türk Dil 

Kurumu yayınları.) 

800. Kasai Yukiyo et al. (edd.) 2017: The Old Uyghur Āgama Fragments Preserved in the Sven Hedin
Collection, Stockholm. Turnhout (Belgien). (Silk Road Studies. 15.) 

801. Kasai Yukiyo 2017a: The Old Uyghur Extract of the Zhong ahanjing (T. 26). Three of Eight Folios
Preserved in the Hedin Collection (1935.52.0004-0006). In: Kasai et al. 2017. 73-112. [Zitiert als: 

KasaiĀgam I] 

802. Kasai Yukiyo 2017b: The Old Uyghur Extract of the Za ahanjing (T. 99). The Third of Three Folios
Preserved in the Hedin Collection (1935.52.0011). In: Kasai et al. 2017. 177-196. [Zitiert als: 

KasaiĀgam II] 

803. Kasai Yukiyo / Hirotoshi Ogihara 2017: Die altuigurischen Fragmente mit Brāhmī-Elementen.

Turnhout (Belgien). (Berliner Turfantexte. 38.) [Zitiert als: BT XXXVIII] 

804. Kitsudō Kōichi 2014: Notes on the Commentary to the Yuanjue Jing in Old Uighur. In: AOH 67

(2014). 313-318. 

805. Kitsudō Kōichi 2017: Old Uighur Version of the “Sutra of the Causes and Effects of Actions”. In:

SIAL 32 (2017). 33-42. [Zitiert als: KitsudōCause]. 

806. Kitsudō Kōichi / Peter Zieme 2017: The Jin’gangjing zuan金剛經纂in Old Uighur with Parallels in

Tangut and Chinese. In: WMO 2 (2017). 43-87. [Zitiert als: JGJZ] 

807. Kitsudō Kōichi 2019: Teachings of the Consciousness Only Inserted in the Chapter 6, Book 4 of the

Altun Yaruk Sudur. In: Özertural / Şilfeler 2019. 187-196. [Zitiert als: KitsudōTeach] 

808. Klimkeit, Hans-Joachim 1991: Die Kenntnis apokrypher Evangelien in Zentral- und Ostasien. In:

Alois van Tongerloo / Søren Giversen (edd.): Manichaica Selecta. Studies presented to Professor 

JULIEN RIES on the occasion of his seventieth birthday. Leuven. (Manichaean Studies. 1.) 149-175. 

[Zitiert als: KlimkApokr] 

809. Korkut, Ece / İsmet Birkan 1998: Budacı iyi ve kötü kalpli prens masalının Uygurcası. Kalyāṇaṃkara

ve Pāpaṃkara. Yazıçevrimi, Fransızca çeviri ve açıklamaları hazırlayan: James Russell Hamilton. 

Ankara. (TDAD. 11.) [Türkische Übersetzung von Nr. 63] 

810. Köken, Vedat 1998: İyi ve kötü prens öyküsü: Dunhuang Maǧarasıʼnda bulunmuş, Buddhacılığa
ilişkin Uygurca el yazması. Metni düzenleyen, Fransızcaʼya çeviren ve yorumlayan James Russell 

Hamilton. Ankara. (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. Türk Dil Kurumu yayınları. 

682.) [Türkische Übersetzung von Nr. 63] 

811. Matsui Dai 2005: Uiguru-bun shivshidu, yakshidu kankei monjo hoi [Engl. Nebentitel:] Supplement to

the Uigur Documents Related to Monks Sivšidu and Yakšidu. In: Hirosaki daigaku jinbun gakubu 
“jinbun kagaku-hen” 13 (2005). 139-155. [Zitiert als: MatsuiSuppl] 

812. Mikkelsen, Gunner 2012: Glimpses of the Light-world – U 71 and its Parallels. In: Michael Knüppel /

Luigi Cirillo (edd.): Gnostica et Manichaica. Festschrift für Aloïs van Tongerloo. Anläßlich des 
60. Geburtstages überreicht von Kollegen, Freunden und Schülern. Wiesbaden. (Studies in

Oriental Religions. 65.) 101-110. [Zitiert als: MikkGlimpses]

813. Moriyasu Takao 2002: Uyguru kara mita anshi no ran. [Engl. Nebentitel:] The Rebellion of An Lu-
shan (755-763) from the Uighurs’ Viewpoint – With Special Reference to an Uighur Document 

Mainz 345 –. In: SIAL 17 (2002). 117-170. [Zitiert als: MoriyAnshi] 



814. Moriyasu Takao / Peter Zieme 2003: Uighur Inscriptions on the Banners from Turfan Housed in the 

Museum für Indische Kunst, Berlin. In: Bhattacharya-Haesner, Chhaya (ed.): Central Asian Temple 

Banners in the Turfan Collection of the Museum für Indische Kunst, Berlin. Berlin. (Monographien 

zur indischen Archäologie, Kunst und Philologie. 15.) 461-474. [Zitiert als: MoriyUighInscr] 

815. Oda Juten 2015: A Study of the Buddhist Sūtra Called Säkiz Yükmäk Yaruk or Säkiz Törlügin 

Yarumıš Yaltrımıš in Old Turkic. Turnhout (Belgien). (Berliner Turfantexte. 33.) [Zitiert als: BT 

XXXIII] 

816. Ölmez, Mehmet 1996: Süryanî harfli Eski Uygurca bir tıp metni. In: 3. Uluslararası Türk Dil 
Kurultayı. Ankara. 815-820. [Zitiert als: ÖlmezSür] 

817. Özertural, Zekine 2006: Die Terminologie der Seelenwanderung im uigurischen Manichäismus. In: 

UAJb N.F. 20 (2006). 170-175. [Zitiert als: ÖzertSeelenW]  

818. Özertural, Zekine 2017: Mahāgosiṅgama-Sutta und Nandakovāda-Sutta (1935.52.0008). In: Kasai et 

al. 2017. 123-138. [Zitiert als: ÖzertĀgam] 

819. Özertural, Zekine / Gökhan Şilfeler 2019: Unter dem Bodhi-Baum. Festschrift für Klaus Röhrborn 

anlässlich des 80. Geburtstags überreicht von Kollegen, Freunden und Schülern. Göttingen. 

820. Pang, Tatiana et al. 2013: Unknown Treasures of the Altaic World in Libraries, Archives and 
Museums. 53rd Annual Meeting of the Permanent International Altaistic Conference, Institute of 

Oriental Manuscripts, RAS St. Petersburg, July 25-30, 2010. Berlin. (Studien zur Sprache, 

Geschichte und Kultur der Türkvölker. 13.) [Zitiert als: Pang et al. 2013] 

821. Pinault, Georges-Jean / Michaël Peyrot / Jens Wilkens 2017: Tocharian B Parallels to the Supāraga-

Avadāna of the Old Uyghur Daśakarmapathāvadānamālā. In: AOH 70 (2017). 295-315. 

822. Radloff, Wilhelm 1911: Bruchstück des Ārya Rājāvavādaka genannten Mahāyāna Sūtra. In: Radloff 

1911. 69-90. [Zitiert als: KuanBeilage I]  

823. Raschmann, Simone-Christiane 2017: New Traces of an Old Uyghur Extract of the Za ahanjing (T. 
99). The First of Three Folios Preserved in the Hedin Collection (1935.52.0009). In: Kasai et al. 

2017. 139-162. [Zitiert als: RaschmĀgam] 

824. Röhrborn, Klaus 2015: Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der vorislamischen türkischen Texte 

aus Zentralasien. Neubearbeitung. II. Nomina – Pronomina – Partikeln. Band 1: a – asvık. 

Stuttgart. [Zitiert als: UW 2015] 

825. Röhrborn, Klaus 2017a: Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der vorislamischen türkischen Texte 

aus Zentralasien. Neubearbeitung. II. Nomina – Pronomina – Partikeln. Band 2: aš – äžük. 

Stuttgart. [Zitiert als: UW 2017] 

826. Röhrborn, Klaus 2017b: Das alttürkische „Diskurs-Sūtra“ und das Nivāpa-Sūtra (1935.52.0007). In: 

Kasai et al. 2017. 113-121. [Zitiert als: RöhrbĀgam] 

827. Röhrborn, Klaus 2018: Xuanzang biyografisindeki bazı çeviri özellikleri üzerine. In: Kaçalin 2018. 

115-123. [Zitiert als: XuanBiyogr] 

828. Semet, Ablet / Dilara Israpil 2015: „Die Macht des Königs Śaṅkha und die Prophezeiung über die 

Buddhawürde des Maitreya“. Das 5. Kapitel des Maitrisimit nom bitig. In: Ragagnin / Wilkens / 

Şilfeler 2015. 539-571. [Zitiert als: SemIsrMacht] 

829. Semet, Ablet 2017: New Traces of an Old Uyghur Extract of the Madhyamāgama. Three of Eight 
Folios Preserved in the Hedin Collection in Stockholm (1935.52.0001-0003). In: Kasai et al. 2017. 

37-72. [Zitiert als: SemetĀgam] 

830. Sertkaya, Osman Fikri 2011: Eski Uygur mektupları üzerine. In: İstanbul Üniversitesi Türk dili ve 

edebiyatı dergisi. 44 (2011). 209-228. [Zitiert als: SertkMekt] 

831. Tietze, Andreas 2009: Tarihi ve etimolojik Türkiye Türkçesi lugatı. Sprachgeschichtliches und 
etymologisches Wörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 2: F-J. Wien. 

832. Tuguševa, L. Ju. 1975: Yazykovye i vneyazykovye značenija v dešifrovke pamjatnikov drevneujgurskoj 

pisʼmennosti. In: Sovetskaja Tjurkologija 5 (1975). 27-32. 

833. Türkçe Sözlük. Ankara. 2005. (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. Türk Dil Kurumu. 549.) 

[Zitiert als: TS] 

834. Umemura Hiroshi / Peter Zieme 2015: A Further Fragment of the Old Uighur Qianziwen. In: WMO 2 

(2015). 3-13. [Zitiert als: UmemZiemeQian] 

835. Wilkens, Jens 1999/2000: Ein manichäisch-türkischer Hymnus auf den Licht-Nous. In: UAJb N.F. 16 

(1999/2000). 217-231. [Zitiert als: WilkensHymn] 

836. Wilkens, Jens 2001/2002: Der manichäische Traktat in seiner alttürkischen Fassung – neues 
Material, neue Perspektiven. In: UAJb N.F. 17 (2001/2002). 78-105. [Zitiert als: WilkensTrakt] 

837. Wilkens, Jens 2009: Einige weitere Fragmente des altuigurischen Vimalakīrtinirdeśa. In: UAJb N.F. 

23 (2009). 49-69. [Zitiert als: WilkensVim] 



838. Wilkens, Jens 2013: Der “Neutag” und die Maitrisimit. Probleme der zentralasiatischen

Religionsgeschichte. In: Kasai et al. 2013. 375-401. [Zitiert als: WilkensNeutag]

839. Wilkens, Jens 2016: Remarks on the Manichaean Book of Giants. Once Again on Mahaway’s Mission
to Enoch. In: Matthew Goff / Loren T. Stuckenbruck / Enrico Morano (edd.): Ancient Tales of 

Giants from Qumran and Turfan. Contexts, Traditions, and Influences. Tübingen. 

(Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament. 360.) 213-229. [Zitiert als: 

WilkensRemarks] 

840. Wilkens, Jens 2017: The Old Uyghur Translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015). In:

Kasai et al. 2017. 197-280. [Zitiert als: WilkensĀgam]

841. Yakup, Abdurishid 1999: Two Alliterative Uighur Poems from Dunhuang. In: Gengogaku kenkyū.

Linguistic Research 17/18 (1999). 1-25. [Zitiert als: YakupTwoAll] 

842. Yakup, Abdurishid 2013: Berlin and St. Petersburg Fragments of the Praise of Dharmaprabhāsa. In:

Yarmakan. Semih Tezcan’a armağan. Abant İzzet Baysal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Dergisi 13 (2013). 431-441. [Zitiert als: YakupDharmapr] 

843. Yakup, Abdurishid 2015: Gudai weiwueryu zanmeishi he miaoxiexing shige de yuwenxue yanjiu

[Engl. Nebentitel:] Old Uyghur Hymns, Praises, Blessings and Descriptive Poems. Shanghai. 

[Zitiert als: YakupOldUygh] 

844. Yakup, Abdurishid 2017: The Old Uyghur Translation of the Zengyi ahanjing from the Hedin

Collection (1935.52.0016). In: Kasai et al. 2017. 281-295. [Zitiert als: YakupĀgam] 

845. Yakup, Abdurishid 2018: On the St. Petersburg Fragment from the Old Uyghur Translation of the

Chinese Apocryphal Text Yuanjuejing圓覺經. In: Diversity and Dynamics of Eurasian Languages. 

The 20th Commemorative Volume. Dedicated to Prof. Dr. Masahiro Shōgaito. (The Consortium 

for the Studies of Eurasian Languages. 20.) 473-486. [Zitiert als: YakupYuan]  

846. Yiğitoğlu, Özlem 2018: Köŋül tözin ukıtdaçı nom ve salt-bilinç öğretisi. Berlin. [Zitiert als: KöŋülTöz]

847. Zhang Tieshan 2000: Sanye huihuwen “zhong ahanjing” canjuan yanjiu [Engl. Nebentitel:] A Study of

Three Buddhist Sutra Pages of Madhyamāgama-sūtra in Uighur Script. In: Minzu Yuwen 3 (2000). 

11-17. [Zitiert als: ZhangMadhy] 

848. Zhang Tieshan / Peter Zieme 2017: Old Uighur Fragments Housed in the Lujiang Caotang 廬江草堂 

in Hangzhou. In: SIAL 32 (2017). 1-13. [Zitiert als: ZhangZiemeLu] 

849. Zhang Tieshan 2019: A Fragment of an Uighur Version of the Abhidharmakośa-bhāṣya at the Lujiang

Caotang in Hangzhou. In: Zekine Özertural / Gökhan Şilfeler (edd.): Unter dem Bodhi-Baum. 
Festschrift für Klaus Röhrborn anlässlich des 80. Geburtstags überreicht von Kollegen, Freunden 

und Schülern. Göttingen. 417-426. [Zitiert als: ZhangLujiang] 

850. Zieme, Peter 1979: Uigurisch lab “Spende”. In: AoF 6 (1979). 275-277. [Zitiert als: ZiemeLab]

851. Zieme, Peter 1996: Old Turkish Versions of the “Scripture on the Ten Kings”. In: Giovanni Stary

(ed.): Proceedings of the 38th PIAC. Kawasaki, Japan: August 7-12, 1995. Wiesbaden. 401-425. 

[Zitiert als: ZiemeTenKings] 

852. Zieme, Peter 1997a: Alkoholische Getränke bei den alten Türken. In: Árpád Berta / Edina Horváth

(edd.): Historical and Linguistic Interaction between Inner-Asia and Europe. Proceedings of the 

39th PIAC. Szeged, Hungary: June 16-21, 1996. Szeged. (Studia uralo-altaica. 39.) 435-445. 

[Zitiert als: ZiemeGetränke]  

853. Zieme, Peter 1997b: Remarks on Old Turkish Topography. In: Shirin Akıner / Nicholas Sims-

Williams (edd.): Languages and Scripts of Central Asia. London. 46-51. [Zitiert als: ZiemeTopo] 

854. Zieme, Peter 1997/1998: Das nestorianische Glaubensbekenntnis in einem alttürkischen Fragment aus
Bulayïq. In: UAJb N.F. 15 (1997/1998). 173-180. [Zitiert als: ZiemeNesGlau] 

855. Zieme, Peter 1998: The Conversion of King Śubhavyūha. Further Fragments of an Old Turkish
Version of the Saddharmapuṇḍarīka. In: Paul Harrison / Gregory Schopen (edd.): Sūryacandrāya. 

Essays in Honour of Akira Yuyama. On the Occasion of His 65th Birthday. Swisttal-Odendorf. 

(Indica et Tibetica. 35.) 257-265. [Zitiert als: ZiemeŚubha] 

856. Zieme, Peter 2001: Zwei uigurische Gedichte aus Dunhuang – ein Deutungsversuch. In TDA 11

(2001). 125-136. [Zitiert als: ZiemeUigGed] 

857. Zieme, Peter 2005: Notizen zur Geschichte des Namens Sart. In: Studia Turcologica Cracoviensia 10

(2005). 531-539. [Zitiert als: ZiemeSart] 

858. Zieme, Peter 2008: A Note on the Word “Shaman” in Old Turkic. In: Shaman 16 (2008). 137-142.
[Zitiert als: ZiemeShaman] 

859. Zieme, Peter 2011a: Nicht-uigurische Besonderheiten in altuigurischen Texten. In: TDA 21 (2011).

279-291. [Zitiert als: ZiemeNichtUig] 



860. Zieme, Peter 2011b: Were the Xiongnu Identical with the Türk? In: Mehmet Ölmez / Erhan Aydın / 

Peter Zieme / Mustafa S. Kaçalin (edd.): Ötüken’den Istanbul’a, Türkçenin 1290 Yılı (720-2010). 

3-5 Aralık 2010, Istanbul. Bildiriler [Engl. Nebentitel:] From Ötüken to Istanbul, 1290 Years of 
Turkish (720-2010), 3-5rd December 2010, Istanbul. Papers. Istanbul. 35-51. [Zitiert als: 

ZiemeXiongnu] 

861. Zieme, Peter 2013: A Brāhmaṇa Painting from Bäzäklik in the Hermitage of St. Petersburg and Its 

Inscriptions. In: Pang et al. 2013. 181-195. [Zitiert als: ZiemeHermit] 

862. Zieme, Peter 2015a: Von altuigurischen Duftstoffen und Heilmitteln. In: Iran and the Caucasus 19 

(2015). 69-78. [Zitiert als: ZiemeDuft] 

863. Zieme, Peter 2015b: Fragments of the Old Uighur Maitrisimit nom bitig in St. Petersburg, Helsinki 

and Berlin. In: WMO 1. 14-31. [Zitiert als: ZiemeOldUighur] 

864. Zieme, Peter 2015c: Altuigurische Wörter (10). In: academia.edu (November 2015). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(10)] 

865. Zieme, Peter 2016a: Some Notes on the Old Uigur “Sūtra of Complete Enlightenment” and Its 

Commentary. In: Aktual’nye voprosy tyurkologičeskich issledovanij. K 180-letiju kafedry tyurkskoj 

filologii Sankt-Peterburgskogo gosudarstvennogo universiteta [Engl. und türk. Nebentitel]. Sankt-

Peterburg. 583-589. [Zitiert als: ZiemeCompEnl] 

866. Zieme, Peter 2016b: Notizen zum altuigurischen Alphabetischen Gedicht (Eski Türk Şiiri 11). In: 

academia.edu (April 2016). [Zitiert als: ZiemeNotizen] 

867. Zieme, Peter 2016c: Ein altuigurisches Fragment aus einer Tempelbeschreibung. In: academia.edu 

(Juni 2016). [Zitiert als: ZiemeTempel] 

868. Zieme, Peter 2017a: The Exposition of the Four Noble Truths in Short Extracts from the Sutras Nos. 

407-418 of the Za ahanjing (1935.52.0010). In: Kasai et al. 2017. 163-176. [Zitiert als: 

ZiemeĀgam] 

869. Zieme, Peter 2017b: Brahmanen und die Vier Edlen Wahrheiten in altuigurischer Überlieferung. In: 

academia.edu (September 2017). [Zitiert als: ZiemeBrah] 

870. Zieme, Peter 2017c: Buddhistische Anschauungen über den Körper und die Leere nach einer 

altuigurischen Handschrift. In: academia.edu (Juni 2017). [Zitiert als: ZiemeKörper] 

871. Zieme, Peter 2017d: Manichaean Turkic Texts in the Ōtani Collection of the Library of Ryūkoku 
University. In: Irisawa / Kitsudō 2017. 45-70. [Zitiert als: ZiemeManTurk] 

872. Zieme, Peter 2017e: Das Bild vom “Mond im Wasser (水月)” in altuigurischen Texten. In: 

academia.edu (September 2017). [Zitiert als: ZiemeMond] 

873. Zieme, Peter 2017f: Altuigurischer Lobpreis auf Maitreya in Versen, die in der Anrufung, die Nöte des 

Uigurischen Reichs zu lindern, kulminieren. In: academia.edu (April 2017). [Zitiert als: 

ZiemeNöte] 

874. Zieme, Peter 2017g: Zwischen Thron und Misthaufen. Die Geschichte von Anāthapiṇḍada in einer 
altuigurischen Blockdruck-Version. In: academia.edu (Mai 2017). [Zitiert als: ZiemeThron] 

875. Zieme, Peter 2017h: “Auf dem Weg des Windes geht er, auf dem Weg des Wassers kommt er”. Zur 

Interpretation zweier altuigurischer buddhistischer Fragmente. In: academia.edu (Juli 2017). 

[Zitiert als: ZiemeWeg] 

876.  Zieme, Peter / Wang Pingxian 2017: Interpretation of B 464:67, an Old Uighur Poetical Text from 

Dunhuang. In: Dunhuang yanjiu. Dunhuang Research 1 (2017). 31-34. [Zitiert als: ZiemeWang]. 

877. Zieme, Peter 2018: Gāthās of the Lost Jinhuachao金花抄in Old Uigur Translation. In: Annual Report  

of the International Research Institute of Advanced Buddhology at Soka University for the 
Academic Year 2017. 21 (2018). 401-415. [Zitiert als: ZiemeJin] 

 

878.  Aalto, Pentti 1950: Notes on the Altan Gerel. In: Studia Orientalia 14/6 (1950). 3–26. [Zitiert als: 

AaltoNotes] 

879.  Academia Turfanica (ed.) 2012: 語言背後的歷史—西域古典語言學高峰論壇論文集 Yuyan 

beihou de lishi—xiyu gudian yuyan xue gaofeng luntan lunwen ji. [Engl. Nebentitel:] The History 

Behind the Languages. Essays of Turfan Forum on Old Languages of the Silk Road. Shanghai. 

880.  Allon, Mark / Blair Silverlock 2017: Sūtras in the Senior Kharoṣṭhī Manuscript Collection with 

Parallels in the Majjhima-nikāya and/or the Madhyamaāgama. In: Dhammadinnā (ed.): Research on 

the Madhyama-āgama. Taipei, 1–54. 

881.  Bai Yudong / Dai Matsui 2016: フフホト白塔のウイグル語題記銘文 

Fufuhoto shiro-tō no Uiguru-go dai-ki meibun [Engl. Nebentitel:] Old Uighur Inscriptions of the 

White Pagoda, Hohhot. In: SIAL 31 (2016). 29–77. [Zitiert als: BaiMatsui] 



882.  Bailey, H[arold] W[alter] 1979: Dictionary of Khotan Saka. Cambridge et al. [Zitiert als: BaileyDict] 

883.  Baxter, William H. / Laurent Sagart 2014: Old Chinese. A New Reconstruction. New York. [Zitiert 

als: BaxSag] 

884.  BeDuhn, Jason David 2001: Appendix I: Middle Iranian and Turkic Texts Associated with 

Manichaean Art from Turfan. With Contributions by Werner Sundermann, Christiane Reck, Larry 

Clark and Zsuzsanna Gulácsi. In: Zsuzsanna Gulácsi: Manichaean Art in Berlin Collections. 

Turnhout (Belgien) (Corpus Fontium Manichaeorum. Series Archaeologica et Iconographica. 1.) 

209–244. [Zitiert als: BeDuhnApp]  

885.  Boeschoten, H[endrik] E[rik] / J[ohn] O’Kane 2015: Al-Rabghūzī. The Stories of the Prophets / 

Qiṣaṣ al-Anbiyā. An Eastern Turkish Version. Bd. 1–2. Leiden–Boston. [Zitiert als: QA] 

886.  Bowring, Richard et al. 2019: Maitreya. In: BEB II. 302a–324b. 

887.  Buswell, Robert E. / Donald S. Lopez 2014: The Princeton Dictionary of Buddhism. Princeton, NJ u. 

a. [Zitiert als: PrincetonDict] 

888.  Chen, Frederick Shih-Chung 2018: The Great God of the Five Paths (Wudao Dashen 五道大神) in 

Early Medieval China. In: Journal of Chinese Religions 46/2 (2018). 93–121. 

889.  Clark, Larry 2017: Uygur Manichaean Texts. Texts, Translations, Commentary. Vol. 3: 

Ecclesiastical Texts. Turnhout (Belgien). (Corpus Fontium Manichaeorum. Series Turcica. 3.) 

[Zitiert als: UMT III] 

890.  Colditz, Iris 2018: Iranisches Personennamenbuch. Band II: Mitteliranische Namen. Faszikel 1: 

Iranische Personennamen in manichäischer Überlieferung. Wien. (ÖAW phil.-hist. Kl. 

Sitzungsberichte. 889. Iranische Onomastik. 16.) 

891.  Csáki, Éva 2006: Middle Mongolian Loanwords in Volga Kipchak Languages. Wiesbaden 

(Turcologica. 67.)  

892.  Danka, Balázs 2019: The ,Pagan‘ Oγuz-nāmä. A Philological and Linguistic Analysis. Wiesbaden 

(Turcologica. 113). 

893.  Dhammika, S. 2015: Nature and the Environment in Early Buddhism. Singapore. 

894.  Ecsedy, Hilda 1965: Old Turkic Titles of Chinese Origin. In: AOH 18 (1965). 83‒91. 

895.  Emmerick, Ronald E. 1980‒1982: The Siddhasāra of Ravugupta. Vol. 1: The Sanskrit Text. Vol. 2: 

The Tibetan Version with facing English Translation. Wiesbaden (VOHD Supplementband. 23,1‒2.) 

[Zitiert als: Siddhasāra] 

896.  Emmerick, Ronald E. 1992: A Guide to the Literature of Khotan. Tokyo (Studia Philologica 

Buddhica; Occasional Paper Series. 3.) 

897.  Fan Jinjing / Peng Jinzhang / Wang Haiyun 2018: Three More Leaves of the Sanskrit-Uighur 

Bilingual Dharmaśarīrasūtra in Brāhmī Script. In: AOH 71 (2018). 285–301. [Zitiert als: Dharmaś] 

898.  Filliozat, Jean 1948: Fragments de textes koutchéens de médecine et de magie. Paris. 

899.  Geng Shimin 1986d: 回鹘文〈大元肅州路也可達鲁花赤世襲之碑〉研究 Huihuwen ,Dayuan 

Suzhoulu yeke daluhuachi Shixi zhi bei‘ yanjiu. In: Yan Wenru und Chen Yulong (edd): 

向達先生紀念論文集 Xiang Da xiansheng jinian lunwenji. Urumqi. 440–454. [Zitiert als: 

GengSuzhou; Text einer Steininschrift aus dem Jahr 1361] 

900.  Glahn, Richard von 2010: Monies of Account and Monetary Transition in China, Twelfth to 

Fourteenth Centuries. In: Journal of the Economic and Social History of the Orient 53. 463–505.  

901.  Golden, Peter 1992: An Introduction to the History of the Turkic Peoples. Wiesbaden. (Turcologica. 

9.) 

902.  Halbertsma, Tjalling H. F. / Mark Dickens 2018: Inner Mongolian Syro-Turcica I: Contextualizing 

the Syro-Turkic Gravestones from Inner-Mongolia. In: MS 66/2 (2018). 279‒302 [Zitiert als: 

SyrTurc I] 

903.  Hitch, Doug 2014: Meter in the Old Khotanese Book of Zambasta. In: Ars Metrica 11 (2014). 1‒43. 

904.  Imin, Tursunjan 2020a: 吐峪沟出土回鹘文《土都木萨里修寺碑》研究 Tuyugou chutu huihuwen 

«Tudumu Sali xiusi bei» yanjiu [Studie über die in Tuyuq entdeckte uigurische Inschrift über die 

Tempelrestaurierung durch Tudum Šäli]. In: 河西学院学报 Hexi xueyuan xuebao / Journal of Hexi 

University 138 (2020, 1) = vol. 36/1. 1–7. [Zitiert als: IminTudum; Neuedition von UigWeih] 

905.  Imin, Tursunjan 2020b. 吐峪沟石窟佛教遗址新发现回鹘文题记释读 Tuyugou shiku fo jiao yizhi 

xin faxian huihuwen tiji shidu. [Engl. Nebentitel] A Reading of Newly Discovered Wall Inscriptions 

in Uighur from the Buddhist Site at the Tuyuq Grottoes. In: 敦煌研究 Dunhuang yanjiu 183 (2020, 

5). 115–127. [Zitiert als: IminTuyuq]  



906.  Israpil, Dilara 2014: 吐鲁番发现回鹘文佛教新文献研究 Tulufan faxian huihuwen fojiao xin 

wenxian yanjiu. Beijing. [Zitiert als: IsrapilTulufan] 

907.  Itkin, Ilya B. / Anna V. Kuritsyna / Sergey V. Malyshev 2017: Tocharian A Text THT 1331 and the 

“Höllenkapitel” of the “Maitrisimit nom bitig”: Some More Remarks. In: TIES 18. 71–81. 

908.  Itkin, Ilya B. / Sergey V. Malyshev / Jens Wilkens 2017: THT 1590: Tocharian A 

Hariścandrāvadāna. In: TIES 18. 83–93. 

909.  Jarring, Gunnar 1992: Garments from Top to Toe. Eastern Turki Texts Relating to Articles of 

Clothing Edited with Translation, Notes and Glossary. Stockholm. (Scripta Minora Regiae Societatis 

Humaniorum Litterarum Lundensis. Studier utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i 

Lund. 1991‒1992: 2). 

910.  Jäschke, H[einrich] 1881: A Tibetan-English Dictionary with Special Reference to the Prevailing 

Dialects. London. [Zitiert als: Jäschke] 

911. Jolly, Julius 1901: Medicin. Straßburg (Grundriß der indo-arischen Philologie und Altertumskunde. 

3, 10.) 

912.  Kämbiri, Dolkun / Hiroshi Umemura / Takao Moriyasu 1990: ウイグル文佛教尊像受領命令文 

書研究 Uiguru-bun bukkyō sonzō juryō meirei monjo kenkyū [Engl. Nebentitel:] A Study on the 

Uyghur Order Document of Receiving Buddhist Portraits. In: アジア•アフリカ言語文化研究 Ajia 

Afurika gengo bunka kenkyū. Journal of Asian and African Studies 40 (1990). 13–34. [Zitiert als: 

Portraits] 

913.  Kara, György 2001: Late Mediaeval Turkic Elements in Mongolian. In: Louis Bazin / Peter Zieme 

(edd.): De Dunhuang à Istanbul. Hommage à James Russell Hamilton. Turnhout (Belgien). (Silk 

Road Studies. 5.) 73–119. [Zitiert als: KaraElements] 

914.  Kara, György 2003: Mediaeval Mongol Documents from Khara Khoto and East Turkestan in the St. 

Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. In: Manuscripta Orientalia 9/2 (2003). 3‒40. 

[Zitiert als: KaraMedMon] 

915.  Kara, György 2008: Uygur Verbs of Compassion. In: Zieme 2008a. 69–76. [Zitiert als: KaraComp] 

916.  Kasai, Yukiyo 2004: Ein Kolophon um die Legende von Bokug Kagan. In: SIAL 19 (2004). 1–27. 

[Zitiert als: KasaiBokug; Edition überholt durch BT XXVI Nr. 107] 

917.  Kasai, Yukiyo 2008a: Die uigurische Überlieferung der Legende von der Gründung des Tempels 

Baimasi. In: Zieme 2008a. 77–93. [Zitiert als: KasaiGründung] 

918.  Kılıç Cengiz, Ayşe 2017: Bibliothèque nationale de France’ta muhafaza edilen Sitātapatrādhāraṇī 

fragmanları üzerine. In: HÜTAD 26. 239–252. [Zitiert als: KılıçSitātap I] 

919.  Kılıç Cengiz, Ayşe 2020: Two Old Uyghur Sitātapatrādhāraṇī Fragments from the Berlin Turfan 

Collection. In: HÜTAD 32. 71–84. [Zitiert als: KılıçSitātap II] 

920.  Kitsudō, Kōichi 2008a: Supplements to Uigurische Āgama-Fragmente. In: Zieme 2008a. 95–113. 

[Zitiert als: SupplUigĀg] 

921.  Kitsudō, Kōichi 2013: Historical Significance of Bezeklik Cave 20 in the Uyghur Buddhism. In: 

Research Center for Buddhist Cultures in Asia, Ryukoku University (ed.): ルファンの仏教と美術 : 

ウイグル仏教を中心に Rufan no bukkyō to bijutsu: Uiguru bukkyō o chūshin ni [Engl. Nebentitel:] 

Buddhism and Art in Turfan: From the Perspective of Uyghur Buddhism. Kyoto. 141–172. [Zitiert 

als: KitsudoBezek] 

922.  Kitsudō, Kōichi 2017a: New Light on the Huayan jing in Old Uighur from the Krotkov Collection 

and Yoshikawa Photographs. In: Irisawa / Kitsudō 2017. 105–153. [Zitiert als: KitsudōHuayan] 

923.  Kitsudō, Kōichi 2017b: 大谷探検隊将来ウイグル文『大乗入道次第』残葉 Ōtani tankentai 

shōrai Uiguru bun ,daijō nyūdō shidai‘ zan ha. In: Irisawa / Kitsudō 2017. 87‒103. [Zitiert als: 

KitsudōDaijō] 

924.  Kitsudō, Kōichi / Imre Galambos 2020: The Story of Shunzi in Old Uyghur. In: AOH 73 (2020). 

451–466. [Zitiert als: KitsudōGal] 

925.  Knüppel, Michael 2013: Alttürkische Handschriften. Teil 17. Heilkundliche, volksreligiöse und 

Ritualtexte. Stuttgart. (VOHD. 13, 25.) [Zitiert als: KnüppelKatHeilk]  

926.  Kósa, Gábor 2014: Translating the Eikōn. Some Considerations on the Relation of the Chinese 

Cosmology Painting to the Eikōn. In: Laut / Röhrborn 2014. 49–84. 

927.  Kroll, Paul. W. 2015: A Student’s Dictionary of Classical and Medieval Chinese. Leiden–Boston. 

928.  Laut, Jens Peter 2002a: Gedanken zum alttürkischen Stabreim. In: Ölmez / Raschmann 2002. 129–

138. [Zitiert als: LautGedanken] 



929.  Laut, Jens Peter 2010: Woraus besteht der alttürkische är? In: Kappler et al. 2010. 51–66. [Zitiert 

als: LautÄr]  

930.  Laut, Jens Peter / Jens Wilkens 2017: Alttürkische Handschriften. Teil 3. Die 

Handschriftenfragmente der Maitrisimit aus Sängim und Murtuk in der Berliner Turfansammlung. 

Stuttgart. (VOHD. 13, 11.) [Zitiert als: MaitrKat] 

931.  Le Coq, Albert von 1909a: Köktürkisches aus Turfan (Manuskriptfragmente in köktürkischen 

„Runen“ aus Toyoq und Idiqut-Schähri [Oase von Turfan]). In: SKPAW. Phil.-hist. Cl. 41. 

1047‒1061. [Zitiert als: KöktTurf] 

932.  Le Coq, Albert von 1911a: Sprichwörter und Lieder aus der Gegend von Turfan, mit einer dort 

aufgenommenen Wörterliste. Leipzig-Berlin. (Baessler-Archiv Beiheft. 1.) 

933.  Lessing, Ferdinand D. (General Editor) 1982: Mongolian-English Dictionary. Corrected Reprinting. 

Bloomington. [Zitiert als: Lessing]  

934.  Lévi, Sylvain 1915: Le catalogue géographique des Yakṣa dans la Mahāmāyūrī. In: JA onzième 

série 5 (1915). 19‒138. 

935.  Li Gang / Dai Matsui 2016: An Old Uyghur Receipt Document Newly Discovered in the Turfan 

Museum. In: WMO 2/2 (2016). 68‒75. [Zitiert als: LiMatsui] 

936.  Li Gang 2019: A Study on Several New Fragments of the Säkiz Yükmäk Yaruq Sudur in Uighur 

Script. In: AOH 72 (2019). 165‒178. [Zitiert als: LiSäkiz] 

937.  Li Rongxi 1995: A Biography of the Tripiṭaka Master of the Great Ci’en Monastery of the Great 

Tang Dynasty. Translated from the Chinese of Śramaṇa Huili and Shi Yancong Taishō, Volume 50, 

Number 2053). Berkeley, California. (Bukkyō Dendō Kyōkai English Tripiṭaka. 77.) 

938.  Lurje, Pavel 2010: Iranisches Personennamenbuch. Band II: Mitteliranische Namen. Faszikel 8:  

Personal names in Sogdian texts. Wien. (ÖAW phil.-hist. Kl. Sitzungsberichte. 808. Iranische 

Onomastik. 8.) [Zitiert als: LurjePers] 

939.  Mathews, R[obert] H[enry] (1943): Mathews’ Chinese – English Dictionary. Revised American 

Edition. Cambridge, Mass. [Zitiert als: Mathews]  

940.  Matsui, Dai 2004: シヴシドゥ･ヤクシドゥ関係文書とトヨク石窟の仏教教団—

ペテルブルク所蔵ウイグル語世俗文書節記—. Sivšidu . Yaqšidu kankei monjo to Toyoku 

sekkutsu no bukkyō kyōdan. Peteruburugu shozō uigurugo sezoku monjo sakki [Engl. Nebentitel:] 

Notes on the Uigur Secular Documents from the St. Petersburg Collection. Buddhist Monastery of 

the Tuyoq Caves as Revealed from the Texts Related to Monks Sivšidu and Yaqšidu. In: Takao 

Moriyasu (ed.): Papers on the Pre-Islamic Documents and Other Materials Unearthed from Central 

Asia. Kyoto. 41–70. [Zitiert als: MatsuiSivYaq] 

941.  Matsui, Dai 2005a: ウイグル文契約文書研究補説四題 Uiguru bun keiyaku bunsho kenkyū ho-

setsu shi dai [Engl. Nebentitel:] Four Remarks on the Uigur Contract Documents. In: SIAL 20 

(2005). 27–64. [Zitiert als: MatsuiRemarks] 

942.  Matsui, Dai 2006: Six Uigur Contracts from the West Uigur Period (10
th

-12
th

 centuries). In: SHCS 

15 (2006). 35–60. [Zitiert als: MatsuiSixContr] 

943.  Matsui, Dai 2007a (’2011): An Uigur Decree of Tax Exemption in the Name of Duwa-Khan. In: 

Shinzhlėkh Ukhaany Akademiĭn mėdėė / Proceedings of the Mongolian Academy of Sciences 2007–4 

(47). 60–68. [Zitiert als: MatsuiDecree]  

944.  Matsui, Dai 2007b: An Uigur Document Preserved in the Library of Istanbul. In: SIAL 22 (2007). 

61–70. [Zitiert als: MatsuiUigDoc] 

945.  Matsui, Dai 2008a: Revising the Uigur Inscriptions of the Yulin caves. In: SIAL 23 (2008). 17–33. 

[Zitiert als: MatsuiYulin] 

946.  Matsui, Dai 2008b: Uigur käzig and the Origin of Taxation Systems in the Uigur Kingdom of Qočo. 

In: TDA 18 (2008). 229‒242. [Zitiert als: MatsuiKäzig] 

947.  Matsui, Dai 2009: Bezeklik Uigur Administrative Orders Revisited. In: Zhang / Yakup 2009. 

339‒350. [Zitiert als: MatsuiBezek] 

948.  Matsui, Dai 2010a: 西ウイグル時代のウイグル文供出命令文書をめぐって Nishi Uiguru jidai 

no Uiguru bun kyōshutsu meirei bunsho o megutte [Engl. Nebentitel:] Three Uigur Administrative 

Orders for Delivery of the 10
th

-12
th

 Centuries. In: SHCS 24 (2010). 25‒53. [Zitiert als: Matsui-

ThreeUig] 

949.  Matsui, Dai 2010b: Uigur Manuscripts Related to the Monks Sivšidu and Yaqšidu at “Abita-Cave 

Temple” of Toyoq. In: Academia Turfanica (ed.): 吐鲁番学研究 : 



第三届吐鲁番学暨欧亚游牧民族的起源与迁徙国际学术研讨会论文集 / 

新疆吐鲁番学研究院编 Tulufan xue yanjiu. Di san jie tulufan xue ji ou ya youmu minzu de qiyuan 

yu qianxi guoji xueshu yantao hui lunwen ji [Engl. Nebentitel:] Journal of Turfan Studies. Essays on 

the Third International Conference on Turfan Studies: The Origins and Migrations of Eurasian 

Nomadic Peoples. Shanghai. 697–714. [Zitiert als: MatsuiAbita]   

950.  Matsui, Dai 2011: 古ウイグル語文献にみえる「寧戎」とベゼクリク Ko uiguru-go bunken ni 

mieru [ning-rong] to bezekuriku. [Engl. Nebentitel:] Ning-rong 寧戎 and Bezeklik in Old Uighur 

Texts. In: SIAL 26 (2011). 141–175. [Zitiert als: MatsuiNing] 

951.  Matsui, Dai 2012a: A Sogdian-Uigur Bilingual from the Arat Collection. In: Academia Turfanica 

2012. 115–127. [Zitiert als: MatsuiBilingual] 

952.  Matsui, Dai 2015a: 古ウイグル語行政命令文書に「みえない」ヤルリグ Ko uigurugo gyōsei 

meirei monjo ni ,mienaiʻ yarurigu [Engl. Nebentitel:] Unwritten yarlïγ in the Old Uigur 

Administrative Orders. In: SHCS 33. 55‒81. [Zitiert als: MatsuiUnwritten] 

953.  Matsui, Dai 2015b: Eski Uygur hukuk belgelerindeki geçen borun ve borunluq üzerine. In: Mirsultan 

et al. 2015. 89‒106. [Zitiert als: MatsuiBorun] 

954.  Matsui Dai 2017: An Old Uigur Account Book for Manichaean and Buddhist Monasteries from 

Temple α in Qočo. In: Team „Turfanforschung“ 2017. 409–420. [Zitiert als: MatsuiAccount] 

955.  Matsui, Dai 2018: Reexamination on the Function of the Old Uigur Administrative Orders. In: SIAL 

33 (2018). 109–134. [Zitiert als: MatsuiReex] 

956.  Maue, Dieter 2002: Ein weiteres sanskrit-uigurisches Fragment zu Mātṛceṭas Varṇārhavarṇa. In: 

Ölmez / Raschmann 2002. 139–152. [Zitiert als: MaueVarṇ] 

957.  Maue, Dieter 2008c: The Equanimity of the Tathāgata. In: Zieme 2008a. 179–190. [Zitiert als: 

MaueEquan]  

958.  Maue, Dieter 2017: Lesefrüchte I: Uigurisch amade. In: academia.edu (März 2017). [Zitiert als: 

MaueLese I] 

959.  Mayer, Alexander Leonhard 1991: Cien-Biographie VII. Wiesbaden (VdSUA. 34,2.) [Zitiert als: 

Cien VII] 

960.  Mayer, Alexander Leonhard 2001: Cien-Biographie VI. Wiesbaden (VdSUA. 34,6.) [Zitiert als: Cien 

VI] 

961.  McBride II, Richard D. 2019: Ŭisang’s Vow Texts: Koryŏ-period Imaginaire of Silla Hwaŏm 

Buddhism on the Ground? In: Seoul Journal of Korean Studies 32/1 (June 2019). 147‒172.   

962.  McHugh, James 2012: Sandalwood and Carrion. Smell in Indian Religion and Culture. Oxford et al. 

963.  Mirkamal, Aydar 2011a: 敦煌新出回鹘文《佛顶心大陀罗尼经》研究 Dunhuang xin chu 

huihuwen ,Foding xinda tuoluonijing‘ yanjiu. [Engl. Nebentitel:] Studies on Old Uighur Foding 

Xinda Tuoluonijing Fragments Newly Unearthed from Dunhuang. In: 文津学志 Wenjin Xuezhi 

2011, 3. 54‒62. [Zitiert als: MirkFoding] 

964.  Mirkamal, Aydar 2011b: 敦煌B157窟新発見ウイグル文「阿含経」断片二件 Tonkō B157 kutsu 

sinhakken Uigurubun ‘Agonkyō’ danpen niken. [Engl. Nebentitel:] Two Uighur Āgama Fragments 

Newly Unearthed from the Cave B 157, Dunhuang. In: 西南アジア研究 Seinan ajia kenkyū. [Engl. 

Nebentitel:] Bulletin of the Society for Western and Southern Asiatic Studies, Kyoto University 74 

(March 2011). 58‒67 (4 Abb.). [Zitiert als: MirkTwoĀg] 

965.  Mirkamal, Aydar / Yang Fuxue 2012: 敦煌莫高窟464窟回鶻文榜題研究 Dunhuang mogao ku 464 

ku huihuwen bangti yanjiu [Studie zu den Kartuschen in uigurischer Sprache in Höhle 464 der 

Nördlichen MogaoGrotten in Dunhuang]. In: 民族语文 Minzu Yuwen 2012, 3. 78–81. 

966.  Mirkamal, Aydar 2014: 回鹘僧人如何学习汉语 Huihu sengren ruhe xuexi hanyu. In: 

新疆師范大学学报(哲学社会科学版) Xinjiang shifan daxue xuebao (zhexue shehui kexue ban). In: 

Journal of Xinjiang Normal University (Edition of Philosophy and Social Sciences) 35/1 (Feb. 

2014). 81a–86b. [Zitiert als: MirkSengren]  

967.  Mirkamal, Aydar 2015: 回鹘文诗体注疏和新发现敦煌本韵文研究 Huihu wen shi ti zhushu he xin 

faxian dunhuang ben yunwen yanjiu. [Engl. Nebentitel:] Alliterative Verse Commentaries in Old 

Uyghur and Newly Unearthed Verses from Dunhuang. Shanghai. [Zitiert als: MirkAll] 

968. Mirkamal, Aydar 2019: 国家图书馆藏一叶回鹘文《妙法莲华经玄赞》研究 Guojia tushu 

guancang yi ce huihuwen ,miaofa lianhua jing xuanzan‘ yanjiu. [Engl. Nebentitel:] Studies on an 

Old Uighur Xuanzan Fragment Preserved in National Library of China. In: 文津学志 Wenjin 

Xuezhi 12 (2019). 317‒321. [Zitiert als: MirkXuan] 



969. Mirkamal, Aydar 2020a: Studies on a Fragment of the Old Uighur Abhidharmakośabhāṣya

Preserved at the National Library of China. In: AOH 73 (2020), 551‒565. [Zitiert als: MirkStudies]

970. Mirkamal, Aydar 2020b: 中国国家图书馆藏一叶回鹘文《增壹阿含经》研究 Zhongguo guojia

tushu guancang yi ye huihuwen ,zengyi ahan jing‘ yanjiu [Engl. Nebentitel:] On an Ancient

Fragment of the Ekôttarik Āgama Sutra in Uighur Preserved in the National Library of China. In:

敦煌研究 Dunhuang yanjiu 184 (2020, 6). 88–93. [Zitiert als: MirkEkôt]

971. Moriyasu, Takao 2002: On the Uighur Buddhist Society at Čiqtim in Turfan During the Mongol

Period. In: Ölmez / Raschmann 2002. 153‒177. [Zitiert als: MoriyČiqtim]

972. Moriyasu, Takao 2004a: Die Geschichte des uigurischen Manichäismus an der Seidenstraße.

Forschungen zu manichäischen Quellen und ihrem geschichtlichen Hintergrund. Wiesbaden

(Studies in Oriental Religions. 50.) [Zitiert als: MoriyGesch]

973. Moriyasu, Takao 2004b: 亀茲国金花王と硇砂に関するウイグル文書の発見 Kijikoku kinkaō to

nōsha ni kansuru Uigurugo monjo no hakken. [Engl. Nebentitel:] The Discovery of an Uighur

Buddhist Text Recounting a Kuchean King Named Suvarṇapuṣpa. In: Mikasanomiya Denka Beiju

Kinen Ronshū Kankōkai (ed.): 三笠宮殿下米壽記念論集 Mikasanomiya denka beiju kinen ronshū

[Engl. Nebentitel:] Collected Articles and Essays in Honor of His Imperial Highness Prince Mikasa

on the Occasion of His Eighty-Eighth Birthday. Tokyo. 703–716. [Zitiert als: MoriySuvarṇa]

974. Moriyasu Takao 2019: Corpus of the Old Uighur Letters from the Eastern Silk Road. Turnhout

(Belgien). (Berliner Turfantexte. 46.) [Zitiert als: BT XLVI]

975. Neelis, Jason 2011: Early Buddhist Transmission and Trade Networks. Mobility and Exchange

Within and Beyond the Northwestern Borderlands of South Asia. Leiden–Boston (DHR. 2.)

976. Nobel, Johannes 1937: Suvarṇabhāsottamasūtra. Das Goldglanzsūtra – Ein Sanskrittext des

Mahāyāna-Buddhismus. Leipzig. [Zitiert als: NobelSkr]

977. Nugteren, Hans / Marti Roos 2018: The Turkic Verb *ä:d- (Old Turkic ed-) ,to Lactate, to Secrete

Milkʻ. In: ZDMG 168/2 (2018). 373–390. [Zitiert als: NugtRoosMilk]

978. Nugteren, Hans / Jens Wilkens 2019: A Female Mongol Headdress in Old Uyghur Secular

Documents. In: IJOUS 1/2 (2019). 153–170. [Zitiert als: Headdress]

979. Nugteren, Hans / Jens Wilkens (im Druck): Notes on Chinese Loanwords in Old Uyghur – Thirteen

Etymologies. [Zitiert als: ChinLoan]

980. Nuri, Raziye 2015: 巴黎藏回鹘文诗体般若文献研究 Bali can huihu wen shi ti bore wenxian

yanjiu. [Engl. Nebentitel:] Alliterative Prajñāpāramitā Texts in Old Uyghur Preserved in Paris.

Shanghai.

981. Ogihara, Hirotoshi 2011: Notes on Some Tocharian Vinaya Fragments in the London and Paris

collections. In: TIES 12. 111–144.

982. Ogihara, Hirotoshi / Ching Chao-Jung 2016: SI 3656 and other Kuchean Tablets Related to the Kizil

Grottoes in the St. Petersburg Collection. In: WMO 2016 (2). 44‒67.

983. Özertural, Zekine 2008a: Weitere buddhistisch-uigurische Texte mit präklassischen Merkmalen. In:

UAJb N.F. 22 (2008). 94‒108. [Zitiert als: ÖzertPräkl]

984. Özertural, Zekine, unter Mitwirkung von Klaus Röhrborn 2020: Uigurisches Wörterbuch.

Sprachmaterial der vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. I. Verben. Band 2: edäd- –

iztä-. Stuttgart. [Zitiert als: UW 2020]

985. Pelliot, Paul 1959: Notes on Marco Polo. Bd. 1. Paris.

986. Peyrot, Michaël 2011: [Rezension von: Carling 2009]. In: Kratylos 56 (2011). 30‒50.

987. Peyrot, Michaël / Georges-Jean Pinault / Jens Wilkens 2019: Vernaculars of the Silk Road ‒ A

Tocharian B‒Old Uyghur Bilingual. In: JA 307/1 (2019). 65‒90. [Zitiert als: VernSilk]

988. Pinault, Georges-Jean 2013: Contribution de Maitrisimit à l’interprétation de textes parallèles en

tokharien. In: Kasai et al. 2013. 183‒234. [Zitiert als: PinaultContr]

989. Pinault, Georges-Jean 2015: The Formation of Buddhist Languages, as Exemplified by the

Tocharian Evidence. In: Melanie Malzahn et al. (edd.): Tocharian Texts in Context. International

Conference on Tocharian Manuscripts and Silk Road Culture, June 25-29th, 2013. Bremen. 159–

185.

990. Pinault, Georges-Jean 2019: The Tocharian and Old Uyghur Testimony about the Etymology of

bodhisattva. In: Özertural / Şilfeler 2019. 271–291.

991. Provasi, Elio 2013: Sanskrit and Chinese in Sogdian Garb. The Transcription of Indic Proper Names

in the Sogdian Buddhist Texts. In: Matteo de Chiara / Mauro Maggi / Giuliana Martini (edd.):



Multilingualism and the History of Knowledge. Vol. 1: Buddhism Among the Iranian Peoples of 

Central Asia. Wien (ÖAW phil.-hist. Kl. Sitzungsberichte. 848.) 191–308. 

992.  Pye, Michael 1978: Skilful Means. A Concept in Mahayana Buddhism. London. 

993.  Ragagnin, Elisabetta 2010: Traces of Old Turkic ančïp and ïnčïp in Altaic Languages. In: Kappler et 

al. 2010. 299–314.  

994.  Raschmann, Simone-Christiane 1997: Somaketus Traum von der goldenen Trommel. In: Petra 

Kieffer-Pülz / Jens-Uwe Hartmann (edd.): Bauddhavidyāsudhākaraḥ. Studies in Honour of Heinz 

Bechert on the Occasion of his 65th Birthday. Swisttal-Odendorf (Indica et Tibetica. 30.) 537‒542 

[Zitiert als: RaschmSoma] 

995.  Raschmann, Simone-Christiane 2000a: Bruchstück eines Kommentars zur Beschreibung der zehn 

bhūmis. In: TDA 10. 17–24. [Zitiert als: RaschmKomm] 

996.  Raschmann, Simone-Christiane 2010a: Herbst-Baumwolle (küzki käpäz). In: Kappler et al. 2010. 

103–116. [Zitiert als: RaschmHerbst] 

997.     Raschmann, Simone-Christiane 2011: 柏孜克里克新出三件回鹘文《金光明经》残片 Bozikelike 

xinchu sanjian huihuwen ,Jinguangmingjingʻ canpian. [Engl. Nebentitel:] Three New Fragments of the 

Altun Yaruk Sudur from Bäzäklik. In: 吐魯番學研究 Tulufanxue yanjiu. Turfanological Research 2011.1. 

139–150. [Zitiert als: RaschmBozike] 

998.  Raschmann, Simone-Christiane 2012: The Old Turkish Fragments of the Scripture on the Ten Kings (十王經 

Shiwangjing) in the Collection of the Institute of Oriental Manuscripts, RAS. In: Popova / Liu 2012. 

209–216. [Zitiert als: RaschmTenKings] 

999.  Raschmann, Simone-Christiane 2013a: Baumwoll-Nachlese (2). Ein weiteres böz-Dokument aus 

dem ARAT-Nachlass (Istanbul). In: User / Gül 2013. 499‒509. [Zitiert als: RaschmNachl II] 

1000.  Raschmann, Simone-Christiane 2013b: The Pre-eminent Sūtra. New Traces of the Altun Yaruk 

Sudur. In: Pang et al. 2013. 93‒113. [Zitiert als: RaschmAYS] 

1001.  Raschmann, Simone-Christiane 2016: Uygur Scribbles on a Wooden Object. In: Lilla Russell-Smith 

/ Ines Konczak-Nagel (edd.): The Ruins of Kocho. Traces of Wooden Architecture on the Ancient 

Silk Road. Berlin. 42–48. [Zitiert als: RaschmScribbles] 

1002.  Raschmann, Simone-Christiane 2017: Lobpreis des Mannes (II). In: Team „Turfanforschung“ 2017. 

583–596. [Zitiert als: RaschmLobpr II] 

1003.  Raschmann, Simone-Christiane 2020: Pilgrims in Old Uyghur Inscriptions: A Glimpse Behind their 

Records. In: Carmen Meinert / Henrik H. Sørensen (edd.): Buddhism in Central Asia I. Patronage, 

Legitimation, Sacred Space, and Pilgrimage. Leiden–Boston. (DHR. 11.) 204–229. [Zitiert als: 

RaschmPilgrims] 

1004.  Reck, Christiane 2006: Mitteliranische Handschriften Teil 1. Berliner Turfanfragmente 

manichäischen Inhalts in soghdischer Schrift. Stuttgart. (VOHD. 18, 1.) [Zitiert als: ReckKat I] 

1005.  Reck, Christiane 2016: Mitteliranische Handschriften Teil 2. Berliner Turfanfragmente 

buddhistischen Inhalts in soghdischer Schrift. Stuttgart. (VOHD. 18, 2.) [Zitiert als: ReckKat II] 

1006.  Reckel, Johannes / Merle Schatz (edd.) 2021: Ancient Texts and Languages of Ethnic Groups along 

the Silk Road. Göttingen. 

1007.  Rhys Davids, T. W. / William Stede 1972: The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary. London-

Boston. [Zitiert als: PTSD]  

1008.  Róna-Tas, András / Árpád Berta 2011: West Old Turkic. Turkic Loanwords in Hungarian. Part 1: 

Introduction, A-K. Part 2: L-Z, Conclusion. Wiesbaden (Turcologica. 84.) [Zitiert als: WOT] 

1009.  Rybatzki, Volker 2004: Nestorian Personal Names from Central Asia. In: Studia Orientalia 99 

(2004). 269‒291. [Zitiert als: RybNestPers] 

1010.  Salomon, Richard / Stefan Baums 2007: Sanskrit Ikṣvāku, Pāli Okkāka, and Gāndhārī Iṣmaho. In: 

The Journal of the Pali Text Society 29 (2007). 201–227. 

1011.  Sárközi, Alice 1995: A Buddhist Terminological Dictionary. The Mongolian Mahāvyutpatti. 

Wiesbaden. (Asiatische Forschungen. 130.) [Zitiert als: SárköziMvy] 

1012.  Schafer, Edward H. 1963: The Golden Peaches of Samarkand. A Study of T’ang Exotics. Berkeley–

Los Angeles–London. 

1013.  Schmithausen, Lambert 1987: Ālayavijñāna. On the Origin and the Early Development of a Central 

Concept of Yogācāra Philosophy. Part I: Text. Part II: Notes, Bibliography and Indices. Tokyo. 

(SPBMS. IVa–b.) 



1014.  Semet, Ablet 2002: Ein Fragment des I. Kapitels der uigurischen Xuanzang-Biographie. In: Ölmez / 

Raschmann 2002. 265–277. [Zitiert als: SemetHtI] 

1015.  Semet, Ablet 2015: New Studies and Results Concerning the Tocharian Maitreyasamiti-Nāṭaka and 

the Old Uyghur Maitrisimit nom bitig. In: Melanie Malzahn et al. (edd.): Tocharian Texts in 

Context. International Conference on Tocharian Manuscripts and Silk Road Culture, June 25-29th, 

2013. Bremen. 247–258. [Zitiert als: SemetNewStud] 

1016.  Sertkaya, Osman Fikri 1982: Eski Türkçe’de mûsikî terimleri ve mûsikî âlet isimleri. (Unpublizierte 

Dissertation der İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi).  

1017.  Sertkaya, Osman Fikri 1983: Fragmente in alttürkischer Runenschrift aus den Turfan-Funden. In: 

Klaus Röhrborn / Wolfgang Veenker (edd.): Runen, Tamgas und Graffiti aus Asien und Osteuropa. 

Wiesbaden (VdSUA. 19). 133–164. [Zitiert als: SertkRunen] 

1018.  Sertkaya, Osman Fikri / Dai Matsui 2008: On a ,Silverʻ Document. In: Zieme 2008a. 343‒349. 

[Zitiert als: SertkMatsuiSilver] 

1019.  Shōgaito, Masahiro / Abdurishid Yakup 2001: Four Uyghur Fragments of Qianziwen ,Thousand 

Character Essayʻ. In: TL 5 (2001). 3–28 [vier Taff. in: TL 6 (2002)]. [Zitiert als: ShōYakQian] 

1020.  Shimunek, Andrew 2017: Languages of Ancient Southern Mongolia and North China. A Historical-

Comparative Study of the Serbi or Xianbei Branch of the Serbi-Mongolic Language Family, with an 

Analysis of Northeastern Frontier Chinese and Old Tibetan Phonology. Wiesbaden (Tunguso 

Sibirica. 40.) 

1021.  Sieg, E[mil] / W[ilhelm] Siegling 1921: Tocharische Sprachreste. I. Band. Die Texte. A. 

Transcription. Berlin–Leipzig. [Zitiert als: TochSprR(A)] 

1022.  Sims-Williams, Nicholas 2011: Turks and Other Peoples in the Bactrian Documents. In: Mehmet 

Ölmez et al. (edd.): Ötüken’den İstanbul’a, Türkçe-nin 1290 Yılı (720–2010) 3–5 Aralık 2010, 

İstanbul: Bildiriler. [Engl. Nebentitel:] From Ötüken to Istanbul, 1290 Years of Turkish (720–2010) 

3
rd

-5
th

 December 2010, Istanbul. İstanbul. 15–26. 

1023.  Sims-Williams, Nicholas 2016: A Dictionary: Christian Sogdian, Syriac and English. Wiesbaden. 

(Beiträge zur Iranistik. 41) 

1024.  Skjærvø, Prods Oktor 2004: This Most Excellent Shine of Gold, King of Kings of Sutras. The 

Khotanese Suvarṇabhāsottamasūtra. Vol. I: The Khotanese Text with English Translation and the 

Complete Sanskrit Text. Vol. II: Manuscripts, Commentary, Glossary, Indexes. [Cambridge, Mass.] 

(Sources of Oriental Languages and Literatures. 60, 61. Central Asian Sources. V, VI.) 

1025.  Strong, John S. 
2
2017: The Legend and Cult of Upagupta. Sanskrit Buddhism in North India and 

Southeast Asia. Princeton, NJ. 

1026.  Sugiki, Tsuneki 2008 (ʼ2010): Rez. von David B. Gray: The Cakrasamvara Tantra (The Discourse 

of Śrī Heruka). A Study and Annotated Translation. New York 2007. In: JIABS 31/1‒2 (2008). 

505‒541. 

1027.  Sundermann, Werner 1982: Die Bedeutung des Parthischen für die Verbreitung buddhistischer 

Wörter indischer Herkunft. In: AoF 9 (1982). 99–113. 

1028. Szántó, Péter-Dániel 2015: Catuṣpīṭha. In: BEB I. 320a–325b. 

1029.  Şirin User, Hatice 
2
2010: Köktürk ve Ötüken Uygur kağanlığı yazıtları söz varlığı incelemesi. 

Konya. (Kömen Yayınları. 32.) [Zitiert als: KökÖt] 

1030.  Team „Turfanforschung“ (ed.) 2017: Zur Lichten Heimat. Studien zu Manichäismus, Iranistik und 

Zentralasienkunde im Gedenken an Werner Sundermann. Wiesbaden. (Iranica. 25.) 

1031.  Teiser, Stephen F. 1994: The Scripture on the Ten Kings and the Making of Purgatory in Medieval 

Chinese Buddhism. Honolulu. (Kuroda Institute Studies in East Asian Buddhism. 9.) 

1032.  Thomas, F[rederick] W[illiam] 1945: Some Notes on Central-Asian Kharoṣṭhī Documents. In: 

BSOAS 11/3 (1945). 513–549. 

1033.  Thomsen, Vilhelm 1910: Ein Blatt in türkischer „Runen“schrift aus Turfan. In: SKPAW. Phil.-hist. 

Cl. 14‒16. 296‒. [Zitiert als: BlattRunen] 

1034.  Thomsen, Vilhelm 1912: Dr. M. A. Stein’s Manuscripts in Turkish „Runic“ Script from Miran and 

Tun-huang. In: JRAS 1912. 181‒227. [Zitiert als: ThomsenRunic] 

1035.  Tremblay, Xavier 2005: Irano-Tocharica et Tocharo-Iranica. In: BSOAS 68 (2005). 421‒449. 

1036. Tuguševa, L. Ju. 2007: Fragmenty rannesrednevekovych tjurkskich gadatel’nych knig iz 

rukopisnogo sobranija Sankt-Peterburgskogo filiala Instituta Vostokovedenija RAN. Publikacija, 

transliteracija i perevod. [Engl. Nebentitel:] Fragments of the Early Medieval Turkic Books of 



Omens from St.-Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, RAS. In: WMO 2 (7). 37‒46. 

[Zitiert als: TugFrag] 

1037.  Umemura, Hiroshi / Dai Matsui 2008: ウイグル文字テュルク語文書 Uiguru moji tyuruku-go 

monjo. In: Jun’ichi Yoshida / Čimeddorǰi (edd.): ハラホト出土モンゴル文書の研究 Harahoto 

shutsodo Mongoru monjo no kenkyū [Engl. Nebentitel:] Study on the Mongolian Documents Found 

at Qaraqota. Tokyo. 183–199. [Zitiert als: UmemMatsui] 

1038.  Uzunkaya, Uğur 2018: A Fragment of Old Uyghur Uṣṇīṣavijayā-nāma-dhāraṇī from the Berlin 

Turfan Collection. In: Erdem 75 (Aralık 2018). 223–250. [Zitiert als: UzunkFrag] 

1039.  Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2019a: Eski Uygurca Cheng Weishi lun tefsirine ilişkin iki 

fragman (12. ve 13. yapraklar). In: TDED 59/2 (2019). 467‒492. [Zitiert als: EskUygCheng I] 

1040. Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2019b: Eski Uygurca Cheng Weishi lun tefsirine ilişkin 

fragmanlar (6. ve 8. yapraklar). In: SÜTAD 47 (Aralık 2019). 97‒113. [Zitiert als: EskUygCheng II] 

1041.  Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2020a: Eski Uygurca Buddhāvataṁsaka-sūtra tefsirine ait üç 

fragman. In: TDED 60/2 (2020). 761‒779. [Zitiert als: UzKara I] 

1042. Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2020b: Eski Uygurca Buddhāvataṁsaka-sūtra tefsirine ilişkin 

fragmanlar (13, 14 ve 19. yapraklar). In: TDAYB 70 (Aralık 2020). 7‒27. [Zitiert als: UzKara II] 

1043.  Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2020c: Eski Uygurca Buddhāvataṁsaka-sūtra tefsirine ilişkin 

belgeler (20, 27, 28 ve 29. yapraklar). In: DEA 22 (Güz 2020). 185‒211. [Zitiert als: UzKara III] 

1044.  Uzunkaya, Uğur / Tümer Karaayak 2020d: Eski Uygurca Buddhāvataṁsaka-sūtra tefsirine ilişkin 

belgeler (32, 33, 34 ve 49. yapraklar). In: Türklük Bilimi Araştırmaları 48 (Güz 2020). 23‒37. 

[Zitiert als: UzKara IV] 

1045.  Vér, Márton 2019: Old Uyghur Documents Concerning the Postal System of the Mongol Empire. 

Turnhout (Belgien). (Berliner Turfantexte. 43.) [Zitiert als: BT XLIII] 

1046.  Wilkens, Jens 2008a: Musings on the Manichaean “Pothi” Book. In: SIAL 23 (2008). 209–231. 

1047.  Wilkens, Jens 2010a: Alttürkische Handschriften Teil 10. Buddhistische Erzähltexte. Stuttgart 

(VOHD. 13, 18.) [Zitiert als: WilkensKatErz] 

1048.  Wilkens, Jens 2010b: Zur Herkunft des gemeintürkischen Distributivsuffixes. In: Kappler et al. 2010. 

133–153. [Zitiert als: WilkensDistr] 

1049.  Wilkens, Jens 2013a: Rez. zu BT XXIX. In: OLZ 108 (2013). Sp. 421b–426a.  

1050.  Wilkens, Jens 2016: Buddhism in West Uyghur Kingdom and Beyond. In: Carmen Meinert (ed.): 

Transfer of Buddhism Across Central Asian Networks (7th to 13th Centuries). Leiden–Boston (DHR. 

8.) 191–249. [Zitiert als: WilkensBuddh] 

1051.  Wilkens, Jens 2017a: Noch einmal zum Dharmaruci-Avadāna. In: Osman Fikri Sertkaya et al. 

(edd.): Prof. Dr. Talât Tekin hatıra kitabı. İstanbul. Bd. 2. 1311–1322. [Zitiert als: WilkensDharma] 

1052.  Wilkens, Jens 2017b: A Tale from the Pañcatantra in Central Asia? The Lion, the Bull and the Fox. 

In: JOTS 1/2 (2017). 104–139. [Zitiert als: WilkensTale]  

1053.  Wilkens, Jens 2020a: Sacred Space in Uyghur Buddhism. In: Carmen Meinert / Henrik H. Sørensen 

(edd.): Buddhism in Central Asia I. Patronage, Legitimation, Sacred Space, and Pilgrimage. 

Leiden–Boston. (DHR. 11.) 189–203.  

1054.  Wilkens, Jens 2020b: Buddhist Monastic Life in Central Asia – A Bilingual Text in Sanskrit and Old 

Uyghur Relating to the Pravāraṇā Ceremony. In: IJOUS 2/2 (2020). 137‒152. 

1055.  Yakup, Abdurishid 2000: A New Cakrasaṃvara Text in Uighur. In: 京都大学言語学研究 Kyōto 

daigaku gengo-gaku kenkyū. Kyoto University Linguistic Research 19 (2000). 43‒58. [Zitiert als: 

YakupCakra] 

1056.  Yakup, Abdurishid 2002: On the Interlinear Uyghur Poetry in the Newly Unearthed Nestorian Text. 

In: Ölmez / Raschmann 2002. 409–417. [Zitiert als: IntUygPoet] 

1057.  Yakup, Abdurishid 2004: On a Newly Unearthed Uyghur Letter from Dunhuang. In: Durkin-

Meisterernst et al. 2004. 398–400. [Zitiert als: YakupLetter] 

1058.  Yakup, Abdurishid 2005: The Turfan Dialect of Uyghur. Wiesbaden (Turcologica. 63.) 

1059.  Yakup, Abdurishid 2008a: Alttürkische Handschriften Teil 12. Die uigurischen Blockdrucke der 

Berliner Turfansammlung. Teil 2: Apokryphen, Mahāyāna-Sūtren, Erzählungen, magische Texte, 

Kommentare und Kolophone. Stuttgart (VOHD. 13, 20.) [Zitiert als: YakupKatBlock II] 

1060.  Yakup, Abdurishid 2009: Alttürkische Handschriften Teil 15. Die uigurischen Blockdrucke der 

Berliner Turfansammlung. Teil 3: Stabreimdichtungen, Kalendarisches, Bilder, unbestimmte 

Fragmente und Nachträge. Stuttgart (VOHD. 13, 23.) [Zitiert als: YakupKatBlock III] 



1061.  Yakup, Abdurishid 2013: An Old Uyghur Fragment from the Berlin Turfan Collection on the Three 

Unwholesome Actions of the Body. In: User / Gül 2013. 639–644. [Zitiert als: YakupActions] 

1062.  Yakup, Abdurishid 2017: An Old Uyghur Fragment of an Astrological Treatise Kept in the Beijing 

National Library. In: Team „Turfanforschung“ 2017. 711–717. [Zitiert als: YakupAstr] 

1063.  Yakup, Abdurishid 2019a: An Old Uyghur Appeal to T(ä)ŋrikän Tegin T(ä)ŋrim to Renounce 

Secular Life. In: TL 23 (2019). 6–30. [Zitiert als: YakupAppeal] 

1064.  Yakup, Abdurishid 2019b: An Old Uyghur Version of the Manichaean Text Āfrīd ē šahriyār-i rōšnān 

,You are the One who is Praised, the Ruler of Light‘. In: TL 23 (2019), 178‒191 [Zitiert als: 

YakupĀfrīd] 

1065.  Yakup, Abdurishid / Li Xiao 2018: An Old Uyghur Text Written on a Wooden Plate Recently 

Discovered in the Tuyoq Grottoes in Turfan. In: AOH 71 (2018). 303–317. [Zitiert als: 

YakupLiPlate] 

1066.  Yakup, Abdurishid / Li Xiao 2019: A Philological Investigation of the Old Uyghur Pilgrim 

Inscriptions Recently Discovered in the Cave NK 10 in the Tuyoq Grottoes of Turfan. In: AOH 72 

(2019), 399‒417. [Zitiert als: YakupLiTuyoq] 

1067.  Yoshida, Yutaka 2008: Die buddhistischen sogdischen Texte in der Berliner Turfansammlung und 

die Herkunft des buddhistischen sogdischen Wortes für bodhisattva. Übersetzt von Yukiyo Kasai in 

Zusammenarbeit mit Christiane Reck. In: AOH 61 (2008). 325–358. 

1068.  Yoshida, Yutaka 2009: Turco-Sogdian Features. In: Werner Sundermann et al. (edd.): Exegisti 

monumenta. Festschrift in Honour of Nicholas Sims-Williams. Wiesbaden (Iranica. 17.) 571–585. 

[Zitiert als: YoshiTurcSogd] 

1069.  Yoshida, Yutaka 2019: Sogdian Version of the Bugut Inscription Revisited. In: JA 307/1 (2019). 97–

108. 

1070.  Zarcone, Thierry 2018: Bakhshī (Central Asia). In: Kate Fleet et al. (edd.): Encyclopaedia of Islam, 

THREE, Online-Edition (aufgerufen: 31. März 2021; <http://dx.doi.org/10.1163/1573-

3912_ei3_COM_25230>) 

1071.  Zenker, Julius Theodor 1866: Dictionnaire Turc-Arabe-Persan / Türkisch-Arabisch-Persisches 

Handwörterbuch. Leipzig [Nachdruck Hildesheim-Zürich-New York 
4
2009]. [Zitiert als: Zenker]  

1072.  Zhang Tieshan 2001a: 敦煌莫高窟北区B159窟出土回鹘文《别译杂阿含经》残卷研究 

Dunhuang mogaoku beiqu B159 ku chutu huihuwen „bieyi za’ahanjing“ canjuan yanjiu. In: 

民族语文 Minzu yuwen 2001, 6. 36‒55. [Zitiert als: ZhangZa’ahan I; zu unterscheiden vom 

identischen Titel ZhangZa’ahan in derselben Zeitschrift = Nr. 253 in UW 2010] 

1073.  Zhang Tieshan 2001b: 莫高窟北区B53窟出土回鹘文《杂阿含经》残叶研究 Mogaoku beiqu B53 

ku chutu huihuwen „za’ahanjing“ canye yanjiu. In: 敦煌研究 Dunhuang yanjiu / Dunhuang 

Research 68 (2001, 2). 101–106. [Zitiert als: ZhangZa’ahan II] 

1074.  Zhang Tieshan 2012: 吐鲁番柏孜克里克出土两叶回鹘文《慈悲道场忏法》残叶研究 Tulufan 

baizikelike chutu liangye huihuwen „cibei daochang chanfa“ canye yanjiu. In: Academia Turfanica 

2012. 107–114. [Zitiert als: ZhangCibei] 

1075. Zhang Tieshan / Peter Zieme 2012: 两页回鹘文《华严经·光明觉品》写本残卷研究 Liang ye 

huihu wen ,hua yan jing . guang ming jue pin’ xieben can juan yanjiu [Engl. Nebentitel: A Study of 

Two Fragments of the Buddhāvataṃsaka-sūtra in the Uigur Script]. In: 民族语文 Minzu Yuwen 

4/2012. 73–80. [Zitiert als: ZhangZiemeHua] 

1076.  Zhang Tieshan / Peter Zieme 2018: Two Old Uigur Fragments from Dunhuang Connected with the 

Pure Land Belief. In: AOH 71 (2018). 253‒261. [Zitiert als: ZhangZiemePure] 

1077.  Zhang Tieshan / Peter Zieme 2019: An Old Uigur Version of the Kasibhāradvāja sutta Extended by a 

Poem. In: AOH 72 (2019). 179‒206. [Zitiert als: ZhangZiemeKasi] 

1078.  Zhang Tieshan / Peter Zieme 2020: Further Fragments of the Commentary on the Yuanjue jing in 

Old Uigur from Dunhuang. In: AOH 73 (2020). 439‒450. [Zitiert als: ZhangZiemeYuan] 

1079.  Zhang Tieshan 2021: Two Fragments of an Old Uygur Ekottarika-āgama Translation at the 

Dunhuang Academy. In: Reckel / Schatz 2021. 187‒196. [Zitiert als: ZhangEkot] 

1080.  Zieme, Peter 1987: Ein alttürkisches Avalokiteśvarastava. In: AoF 14. 221‒223. [Zitiert als: 

ZiemeAval] 

1081.  Zieme, Peter 1990d: Sur quelques titres et noms des bouddhistes turcs. In: Rémy Dor (ed.): L’Asie 

Centrale et ses voisins. Influences réciproques. Paris. 131‒139. [Zitiert als: ZiemeTitres] 



1082.  Zieme, Peter 1997c: Das Pārāyaṇasūtra in der alttürkischen Überlieferung. In: Petra Kieffer-Pülz / 

Jens-Uwe Hartmann (edd.): Bauddhavidyāsudhākaraḥ. Studies in Honour of Heinz Bechert on the 

Occasion of his 65th Birthday. Swisttal-Odendorf (Indica et Tibetica. 30.) 743‒759 [Zitiert als: 

ZiemePār] 

1083.  Zieme, Peter 1999d: Ein Zizyphuskorn. In: Erwin Lucius et al. (edd.): Festschrift für Arslan 

Terzioğlu zum sechzigsten Geburtstag. Istanbul. 83–92. [Zitiert als: ZiemeZizyph] 

1084.  Zieme, Peter 2001a: A Manichaean-Turkic Dispute in Runic Script. In: Paul Mirecki / Jason BeDuhn 

(edd.): The Light and the Darkness. Studies in Manichaeism and its World. Leiden–Boston–Köln 

(Nag Hammadi and Manichaean Studies. 50.) 209–219. [Zitiert als: ZiemeDispute] 

1085.  Zieme, Peter 2002b: Türkische Zuckungsbücher. In: Ingeborg Hauenschild / Claus Schönig / Peter 

Zieme (edd.): Scripta Ottomanica et Res Altaicae. Festschrift für Barbara Kellner-Heinkele zu ihrem 

60. Geburtstag. Wiesbaden (VdSUA. 56.) 379–395. [Zitiert als: ZiemeZuck]

1086.  Zieme, Peter 2003c: Fabeln des Aesop in alttürkischer Version. In: Ugo Marazzi (ed.): Turcica et 

Islamica. Studi in memoria di Aldo Gallotta. Napoli (Università degli studi de Napoli „L’Orientale“. 

Dipartimento di studi asiatici Istituto italiano per l’Africa e l’Oriente. Series Minor. 64.) 1033–1045. 

[Zitiert als: ZiemeFabeln] 

1087.  Zieme, Peter 2005e: Uigurische Fragmente aus der Pañcarakṣā. In: Stéphane Grivelet et al. (edd.): 

The Black Master. Essays on Central Eurasia in Honor of György Kara on his 70th Birthday. 

Wiesbaden. 151–164. [Zitiert als: ZiemePañca] 

1088.  Zieme, Peter 2007b: Notes on Uighur Medicine, Especially on the Uighur Siddhasāra Tradition. In: 

Asian Medicine 3 (2007). 308–322. [Zitiert als: ZiemeSiddh] 

1089.  Zieme, Peter 2009d: “Rejoicing Wholeheartedly” – A Chinese Buddhist Text in Uigur Transcription. 

In: Zhang / Yakup 2009. 462–470. [Zitiert als: ZiemeRejoicing] 

1090.  Zieme, Peter 2010d: Gab es Entnasalisierung im Altuigurischen? In: Kappler et al. 2010. 25–34. 

[Zitiert als: ZiemeEntnasal] 

1091.  Zieme, Peter 2011c: Notes on the Religions in the Mongol Empire. In: Anna Akasoy / Charles S. F. 

Burnett / Ronit Yoeli-Tlalim (edd.): Islam and Tibet. Interactions Along the Musk Routes. Farnham–

Burlington. 177–187. [Zitiert als: ZiemeNotes] 

1092.  Zieme, Peter 2012g: Some Notes on the Ethnic Name Taŋut (Tangut) in Turkic Sources. In: Tanguty 

v Central’noj Azii. Sbornik statej v čest’ 80-letija professora E. I. Kyčanova. Moskva. 461–468. 

[Zitiert als: ZiemeTangut] 

1093.  Zieme, Peter 2013d: Paul Pelliot, les études turques et quelques notes sur la grotte B 464 de Mogao. 

In: Jean-Pierre Drège / Michel Zink (edd.): Paul Pelliot: de l’histoire à la légende. Colloque 

international organisé par Jean-Pierre Drège, Georges-Jean Pinault, Cristina Scherrer-Schaub et 

Pierre-Étienne Will au Collège de France et à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres (Palais 

de l’Institut), 2–3 octobre 2008. Paris. 419–432. [Zitiert als: ZiemePelliot] 

1094.  Zieme, Peter 2013e: Stifter und Texte von der Seidenstraße nach Zeugnissen des altuigurischen 

Buddhismus. In: Barbara Schuler (ed.): Stifter und Mäzene und ihre Rolle in der Religion. Von 

Königen, Mönchen, Vordenkern und Laien in Indien, China und anderen Kulturen. Wiesbaden. 43–

55 (Tafeln 190–193). [Zitiert als: ZiemeStifter] 

1095.  Zieme, Peter 2014c: Altuigurische Wörter (5). In: academia.edu (Oktober 2014). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(5)] 

1096.  Zieme, Peter 2014d: Altuigurische Wörter (6). In: academia.edu (Dezember 2014). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(6)] 

1097.  Zieme, Peter 2014e (ʼ2019): Ein chinesisch-altuigurischer Abschnitt aus dem „Traktat über das 

Eintreten in den Abhidharma“ (Abhidharmāvatara). In: TDA 24/2 (2014). 305‒314. [Zitiert als: 

ZiemeTraktat] 

1098.  Zieme, Peter 2014f: Some Remarks on the Old Uigur Report on the Destruction of a Manichaean 

Monastery. In: Zhang Xiaogui (ed.): 三夷教研究：林悟殊先生古稀纪念论文集 San yijiao yanjiu: 

lin wushu xiansheng guxi jinian lunwenji. Lanzhou. 244‒253. [Zitiert als: ZiemeReport] 

1099.  Zieme, Peter 2015d: Altuigurische Wörter (7). In: academia.edu (Januar 2015). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(7)] 

1100.  Zieme, Peter 2015e: Altuigurische Wörter (8). In: academia.edu (Februar 2015). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(8)] 



1101.  Zieme, Peter 2015f: Altuigurische Wörter (9). In: academia.edu (März 2015). [Zitiert als: 

ZiemeWörter(9)] 

1102.  Zieme, Peter 2015g: Ein fast vollständiger altuigurischer Opfersegen. In: academia.edu (Februar 

2015). [Zitiert als: ZiemeOpfer] 

1103.  Zieme, Peter 2015h: Nanda und Upananda in einem altuigurischen Text. In: academia.edu (März 

2015). [Zitiert als: ZiemeNanda] 

1104.  Zieme, Peter 2016d: Notizen zur Edition der altuigurischen Daśakarmapathāvadānamālā. In: 

academia.edu (Juni 2016). 

1105.  Zieme, Peter 2016e: Sergei F. Oldenburg and the Devatāparipṛcchāsūtra. In: Irina Fedorovna 

Popova (ed.): Sergej Fedorovič Ol’denburg. Učenyj i organizator nauki. Moskva. 365–378. [Zitiert 

als: ZiemeOldenb] 

1106.  Zieme, Peter 2017i: Mānīstān „Kloster“ und manichäische Kolophone. In: Team „Turfanforschung“ 

2017. 737–754. [Zitiert als: ZiemeKloster] 

1107. Zieme, Peter 2017k: Rings um die Juweleninsel. Notizen zu altuigurischen buddhistischen 

Kommentartexten. In: academia.edu (Juni 2017). [Zitiert als: ZiemeJuwelen] 

1108. Zieme, Peter 2017l: Kanakavarṇa und Kāñcanaprabhā in einer altuigurischen Version (etwas 

verbesserte Fassung). In: academia.edu (Juli 2017). [Zitiert als: ZiemeKanaka]  

1109.  Zieme, Peter 2018a: Kaniṣka in the Old Turkic Tradition. In: Chen Huaiyu / Rong Xinjiang (edd.): 

Great Journeys Across the Pamir Mountains. A Festschrift in Honor of Zhang Guangda on his 

Eighty-Fifth Birthday. Leiden–Boston (Brill’s Inner Asian Library. 37.) 176‒185. [Zitiert als: 

ZiemeKaniṣka] 

1110.  Zieme, Peter 2019a: Notes on a Manichaean Turkic Prayer Cycle. In: WMO 5/1 (2019). 3–11. 

[Zitiert als: ZiemePrayCyc] 

1111.  Zieme, Peter 2019b: A Fragment of an Old Uighur Translation of the Śatapañcāśatka. In: ARIRIAB 

2018 23 (2019). 333–343. [Zitiert als: ZiemeŚata] 

1112.  Zieme, Peter 2019c: The Layman İndu and an Old Uighur Poem. In: WMO 5/2 (2019). 39–48. 

[Zitiert als: ZiemeIndu] 

1113.  Zieme, Peter 2020a: Buddhist Pāramitās as Seen from Old Uygur Texts. In: ARIRIAB 2019 23 

(2020). 147–165. [Zitiert als: ZiemePāramitās] 

1114.  Zieme, Peter 2020b: Die Lehre des Buddha und das Königshaus des West-uigurischen Reichs: Die 

vier Begegnungen. In: JOTS 4/2 (2020). 546–731. [Zitiert als: ZiemeLehre] 

1115.  Zieme, Peter 2020c: Der Himmelstrank. In: Emine Yılmaz / Nuran Tezcan / Nurettin Demir (edd.): 

Semih Tezcan kitabı. Ankara. 19–22. [Zitiert als: ZiemeHimmel; türkische Fassung ebd. 23–26] 

1116.  Zieme, Peter 2020d: The First Leaf of an Old Uyghur 觀無量壽經 Guanwuliangshoujing 

Translation. In: WMO 6/1 (2020). 47–55. [Zitiert als: ZiemeGWLSJ] 

1117.  Zieme, Peter 2020e: Von Vaiśravaṇa und Nāga-Königen. Ein altuigurischer tantrischer Text von 

Karluk. In: academia.edu (April 2020). [Zitiert als: ZiemeKarluk]   

1118.  Zieme, Peter 2020f: Notes on the Interpretation of the Toyok Inscription of the West Uyghur 

Kingdom. In: SIAL 35 (2020). 1–24. [Zitiert als: ZiemeToyok; neue Bearbeitung von UigWeih] 

1119.  Zieme, Peter 2020g: The Old Uigur Translation of the Siddhaṃ Songs. In: Christoph Anderl / 

Christian Wittern (edd.): Chán Buddhism in Dūnhuáng and Beyond. A Study of Manuscripts, Texts, 

and Contexts in Memory of John R. McRae. Leiden‒Boston (Numen Book Series. Studies in the 

History of Religions. 165.) 143‒193. [Zitiert als: ZiemeSiddhaṃ] 

1120.  Zieme, Peter 2020h: Uigurorum veterum fragmenta minora. Turnhout (Belgien). (Berliner 

Turfantexte. 47.) [Zitiert als: BT XLVII] 

1121.  Zieme, Peter 2020i: Eine altuigurische Gedichtsammlung von buddhistischen Grundsätze und 

Ermahnungen. In: IJOUS 2/2 (2020). 79‒120. [Zitiert als: ZiemeBuddhGrund]  

1122.  Zieme, Peter 2021a: Nachträge zu „Die Lehre des Buddha und das Königshaus des Westuigurischen 

Reichs: Die vier Begegnungen“. In: JOTS 5/1 (Winter 2021). 195‒204. [Zitiert als: ZiemeLehre II]  

1123.  Zieme, Peter 2021b: Merit Transfer and Vow According to an Old Uyghur Buddhist Text from Qočo 

/ Gaochang. In: ARIRIAB 2020 24 (2021). 217‒229. [Zitiert als: ZiemeMerit] 

1124.  Zieme, Peter 2021c: Swimming in the Caustic Lye Stream. Marginal Notes on the Old Uyghur 

Maitrisimit Nom Bitig. In: Reckel / Schatz 2021. 213‒220. [Zitiert als: ZiemeSwimming] 

1125.  Zin, Monika 2003: The uṣṇīṣa as a Physical Characteristic of the Buddha’s Relatives and 

Successors. In: Silk Road Art and Archaeology 9. 107–129. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (None)
  /CalRGBProfile (None)
  /CalCMYKProfile (None)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /PDFX3:2002
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check true
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /ENU (Use these settings to create PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f300130d330b830cd30b9658766f8306e8868793a304a3088307353705237306b90693057305f00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /FRA <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /DEU <FEFF005300740072006100750073007300200047006d0062004800200036002e0030>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice




